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Zhanglu and Tsalu    
ཞང་གླུ་དང་ཚ་གླུ།   送亲辞和迎亲辞

Zhanglu and Tsalu

Zhang (zhang) and tsa (tsha), when paired reciprocally and translated 
literally, are the kinship terms for maternal uncle and nephew. Along 
with their more restrictive meanings of ‘maternal uncle’ and ‘nephew’, 
matrilateral cross-cousin marriage and exogamous patrilineages in 
Tibetan society ensure that zhang and tsa have additional and extended 
definitions as ‘wife-giver’ and ‘wife-taker’ in the system of generalised 
social exchange. This contrasts with the marriage practice among some 
Tibeto-Burman ethnocultural groups, in which cross-cousin marriage is 
still taboo.

Zhang and tsa are also used in other contexts, but their kinship 
connotation overshadows all other usages and extensions of meaning. 
For example, zhang is used as a prefix in the compound zhang blon, 
meaning ‘minister’ in Old Tibetan sources. Such usage may be 
influenced by the earlier restrictive usage of zhang to identify maternal 
relatives of the emperor who took on official positions. Additionally, 
zhang tsa is used to describe the political relationship between the 
Tibetan Empire and the Tang Empire, which was characterised by the 
marriages between two Chinese princesses and two Tibetan kings in 
641 A.D. and 710 A.D. respectively. On the east and west face of the 
‘Tang-Tibet Treaty Inscription’ located outside of Jokhang Monastery 
in Lhasa—established between the Tibetan king Tritsuk Detsen (802–
838) and the Tang emperor Li Heng (李恒 795–824) in A.D. 823 after 
border negotiations—Tibet and China were referred to as dbon zhang, 
or ‘nephew’ (in honorific form) and ‘maternal uncle’ respectively. In 
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a similar vein, Chinese discourse adopts sheng jiu guan xi (甥舅关系), 
meaning the relationship between a nephew and his maternal uncle, to 
address the Sino-Tibetan political connection. The term ‘maternal uncle-
nephew states’ (sheng jiu guo 甥舅国) was often used in Tang-Tibetan 
diplomatic communications in the late eighth century.

The importance of zhang, the maternal uncle, is demonstrated in both 
texts and proverbs in Tibetan society. For instance, the Bon text Dividing 
the Wealth between the Brother and the Sister describes that the gods are 
invoked by the goddess and her brother when she is about to leave the 
home on her wedding day. The brother invokes five gods except the 
maternal uncle god (zhang lha), who seems to be invoked by the sister. 
There are numerous Tibetan proverbs about zhang. In Choné, the saying 
that ‘once a maternal uncle, nine-generation’s maternal uncle as well’ 
speaks to the long-lasting importance and involvement of zhang in tsa’s 
family affairs.

Similar to other Tibetan areas, zhangpo (zhang po) in Choné refers to 
a maternal uncle, which contrasts with a paternal uncle, akhu (a khu) 
or abo (a bo). Tsabo (tsha bo) is used to address both an uncle-in-law 
and brother-in-law. Nevertheless, when it comes to marriage-related 
practices, both zhang and tsa have broader meanings and are used in 
a more general sense. For example, the matchmaker is addressed as 
‘maternal uncle matchmaker’ or ‘uncle-in-law matchmaker’. This does 
not mean that the matchmaker is one’s actual maternal uncle or uncle-
in-law, but rather that the matchmaker is of the same generation as one’s 
parents and might be related by blood or by marriage. On the wedding 
day, the meaning of tsa becomes more inclusive. It refers not only to 
the groom, but also to his companions—particularly the best man—
who assist him to overcome all the challenges set by the bride’s side, 
including speaking for him and requesting the arrow from the bride’s 
father, given that the groom should follow the protocol of remaining 
silent, unseated, and unfed in the bride’s house. In a similar vein, zhang 
also widens in meaning. It refers to the people—all of whom are male 
besides two bridesmaids—who escort the bride to the groom’s house. 
The number of zhang in the escorting team varies by village, from twenty 
to seventy or more.

‘Tsalu’ and ‘Zhanglu’ are performed on the wedding day. The former 
is performed at the bride’s house when the groom and his companions 
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come to take the bride. In contrast, the latter is performed when the 
zhang escorts the bride to the groom’s house. Both sections emphasise 
the challenging aspects of taking and receiving a bride in order to show 
the joy of forming new kinship relations despite all those difficulties. 
They also highlight entertaining aspects of the wedding ceremony. 
Together with ‘Lönpo Garchen’, ‘Chémar’, and ‘Da’, these sections of 
Shépa occupy a crucial role in completing the wedding ceremony in 
Choné.
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 ཞང་གླུ་དང་ཚ་གླུ།
ཞང་དང་ཚ་ཞེེས་གཅིིག་ཏུ་གྲུབ་པའིི ་ཐ་སྙད་འདིི ་ནིི་བོོ ད་པའིི ་སིྤྱི་ཚོོགས་མིི་ཆོོ ས་དང་འབེྲེལ་བའིི ་ཉེེ ་ཚན་
གིྱི་ཐ་སྙད་གལ་ཆེེན་ཞིིག་ཡིིན། དེེ ་ནིི ་བེྱེ ་བྲག་གིི་ཞང་པོོ ་དང་ཚ་བོོའིི ་དོོ ན་ཙམ་ལ་འཇུག་པར་མ་
ཟད། བོོ ད་ཀིྱི་སིྤྱི་ཚོོགས་སུ་མ་ཚན་གིྱི་མིིང་སིྲིང་བར་དང་།1 ཕ་ཚན་གིྱི་སིྲིང་མོོའིི་བུ་ལ་གཉེེ ན་འཛུགས་2 

སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་ལྟར། ཞང་ཚ་ནིི་བག་མ་སེྐྱེལ་ལེེན་གིྱི་ཕྱོོ གས་གཉིི ས་ལ་ཡང་འཇུག་ཕིྱིར། སིྤྱི་ཚོོགས་མིི་ཆོོ ས་ངོོ ས་
ཀིྱི་མཚོན་དོོ ན་ཞིིག་ཀྱང་གྲུབ་ཡོོ ད་པ་རེེད།3 ཡིིན་ནའང་། བོོ ད་ཀིྱི་སྣང་ཚུལ་དེེ ་ནིི་བོོ ད་འབར་སྐད་ཁོོ ངས་ཀིྱི་མིི་
རིིགས་ཁག་ཏུ་མ་ཚན་གིྱི་མིིང་སིྲིང་བར་དུ་གཉེེ ན་འཛུགས་པར་འཛེེམ་པའིི ་ལུགས་སྲོོ ལ་དང་ཡོོ ངས་སུ་མིི་མཐུན་
པ་ཞིིག་རེེད།4

དེེ འིི ་ཕིྱིར་ཞང་ཚ་ཞེེས་པར་བོོ ད་ཀིྱི་སིྤྱི་ཚོོགས་མིི་ཆོོ ས་ངོོ ས་ཀིྱི་གོོ་དོོ ན་ནིི་ཉེེ ་ཚན་གིྱི་མཚོན་དོོ ན་ཙམ་ལས་
ཡོོ ངས་སུ་བརྒལ་ཡོོད་པ་ལ་དཔེེར་ན། བོོ ད་བཙན་པོོའིི་སྐབས་སུ་ཞང་བློོ ན་ཞེེས་པ་ནིི་ཆེེད་སྤྱོོ ད་ཀིྱི་ཐ་སྙད་ཅིིག་
ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད་ཚུལ་ལ་བརྟག་ན། ཞང་ཞེེས་སྔུན་དུ་སྦྱར་དོོ ན་ཡང་བཙན་པོོའིི་མ་ཞང་རྣམས་ཀིྱིས་ཆབ་སིྲིད་ཀིྱི་གོོ ་
གནས་ཆེེན་པོོ ་བཞེེས་མྱོོ ང་བའིི ་དབང་གིིས་རིིམ་གིྱིས་ཟུར་ཆགས་པ་དང་།5 གཞན་ཡང་སིྤྱི་ལོོ་༦༤༡དང་༧༡༠ལ། 
བཙན་པོོ ་རྣམས་ཀིྱིས་སྔ་ཕིྱིར་རྒྱ་ནག་ནས་ཀོོ ང་ཇོོ ་གཉིི ས་ནང་ལེེན་བྱས་པའིི ་རེྐྱེན་གིྱིས། ཞང་ཚ་ནིི་བོོ ད་རྒྱའིི ་བར་
གིྱི་ཆབ་སིྲིད་འབེྲེལ་ལམ་མཚོན་བེྱེད་ཀིྱི་ཐ་སྙད་གཙོོ ་བོོ་ཞིིག་ཏུ་གྱུར་པ་དང་། ད་སྔར་ལྷ་ལྡན་གཙུག་ལག་ཁང་
གིི་མདུན་དུ་བཙུགས་ཡོོ ད་པའིི ་དབོོ ན་ཞང་མོོ ལ་བའིི ་རྡོོ ་རིིང་ཡིི་གེེ་སེྟེ། སྤུར་རྒྱལ་བཙན་པོོ་ཁིྲི་གཙུག་ལེྡེ་བཙན་
(༨༠༢–༨༣༨)དང་ཐང་གིི་གོོ ང་མ་ལིི་ཧེེ ང་(李恒 ༧༩༥–༨༢༤)གིི་རིིང་ལ། སིྤྱི་ལོོ༨༢༣ལ་བཙུགས་པ་དེེ འིི ་ངོོ ས་སུ་
ཡང་། བོོ ད་རྒྱ་གཉིི ས་ཀིྱི་འབེྲེལ་ལམ་མཚོན་བེྱེད་དུ་དབོོ ན་ཞང་ཞེེས་པའིི ་ཐ་སྙད་བཀོོ ལ་ཡོོ ད་ཅིིང་།6 དེེ ་ནས་བཟུང་
རྒྱ་ཡིིག་གིི་ཡིིག་ཚང་ཁག་ཏུ་དབོོ ན་ཞང་ཞེེས་པ་ནིི་བོོ ད་རྒྱའིི ་ཆབ་སིྲིད་ཀིྱི་འབེྲེལ་ལམ་མཚོན་བེྱེད་ཀིྱི་ཐ་སྙད་གཙོོ ་
བོོ་ཞིིག་ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད་པ་དང་། དུས་རབས་བརྒྱད་པའིི ་རེྗེས་ནས་བཟུང་བོོ ད་རྒྱའིི ་བར་གིྱི་ཕིྱི་འབེྲེལ་གིྱི་གཞུང་ཡིིག་
ཁག་ཏུའང་དེེ ་བཞིིན་དུ་སྤྱོོ ད་བཞིིན་ཡོོ ད་པ་རེེད།7

དེེ འང་བོོ ད་ཀིྱི་སིྤྱི་ཚོོགས་མིི་ཆོོ ས་དང་འབེྲེལ་བའིི ་བསྟན་བཅོོ ས་དང་གཏམ་དཔེེ་ལས་ཞང་པོོ་ནིི་གལ་ཆེེན་
ཞིིག་ཏུ་ངོོ ས་འཛིིན་བེྱེད་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་དང་། བོོ ན་གིྱི་གཉེེ ན་སིྒྲིག་ཆོོ ་ག་མིིང་སིྲིང་དཔལ་བགོོ ས་ཞེེས་པ་ལས། 
གཉེེ ན་སིྒྲིག་གིི་ཉིི ན་མོོ ར་མིིང་སིྲིང་གཉིི ས་ནས་འགོོ ་བའིི ་ལྷ་ལྔ་རྣམས་གདན་འདྲེེ ན་ཞུ་དུས། ཞང་ལྷ་ནིི་སིྲིང་མོོ ས་
ཞུས་ཀྱང་། གཞན་རྣམས་ནིི་མིིང་པོོ ས་ཞུས་པ་དང་།8 དེེ ་བཞིིན་དུ་ཁིྱིམ་ཚང་གང་རུང་ཞིིག་ལ་ཞང་པོོ་ནིི་ཤིིན་ཏུ་
གལ་ཆེེ་བ་ཞིིག་ཏུ་གྱུར་ཡོོ ད་ཚུལ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་གཏམ་དཔེེ་ནིི་བགྲང་གིིས་མིི་ལངས་ལ། ཅོོ ་ནེེ་པ་རྣམས་ཀིྱི་
བཤད་རྒྱུན་དུའང་ཞང་མིི་རབས་དགུ་ཡིི་ཞང་པོོ་ཞེེས་ཡོོ ངས་སུ་གྲགས།

ཅོོ ་ནེེ་པ་རྣམས་ཀིྱིས་ཞང་པོོ་ནིི་མ་ཡུམ་གིྱི་མིིང་པོོ ་ལ་ཞུ་ཞིིང་། ཕ་སྤུན་ལ་ཨ་ཁུ་དང་ཨ་བོོ་ཞེེས་བོོ ད་ཁམས་
ཡོོ ངས་དང་མཐུན། དེེ ་བཞིིན་དུ་ཚ་བོོ་ཞེེས་པ་ཨ་ནེེ་དང་ཨ་ཅེེ་ཡིི་མག་པ་རྣམས་ལ་ཆེེད་དུ་འབོོ ད། ཞང་ཚ་ཞེེས་
པའིི ་ཐ་སྙད་འདིི ་ནིི་གཉེེ ན་སྲོོ ལ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་རིིག་གནས་ཀིྱི་སྣང་ཚུལ་ཁག་ཏུ་རྒྱུན་འབྱམས་སུ་སོོ ང་ཡོོ ད་པ་ལ་
དཔེེར་ན། གཉའ་བོོ ་བར་པ་ལ་མ་ཞང་བར་པ་དང་ཚ་བོོ ་བར་པ་ཞེེས་པའིི ་ཐ་སྙད་ཀྱང་བྱུང་ཡོོ ད་ལ། དེེ འིི ་སྐབས་
སུ་གཉའ་བོོ ་བར་པ་ནིི་ཞང་པོོ འམ་ཚ་བོོ་ངོོ ་མ་ཞིིག་ཡིིན་དགོོ ས་པའིི ་ངེེ ས་པ་མེེད་དེེ ། མག་པའིི ་ཕ་མ་དང་གཉེེ ན་
འབེྲེལ་ཡོོ ད་པ་དང་ན་ཚོོད་མཉམ་པ་ཞིིག་ཡིིན་ཕིྱིར། གཉའ་བོོ ར་བཀུག་ནས་དེེ ་ལྟར་བཏགས་པ་རེེད། ཡང་གཉེེ ན་
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སྟོོ ན་གིྱི་ཉིི ན་མོོ ར་ཚ་བོོ་ཡིི་འཇུག་ཡུལ་ནིི་ཁྱབ་ཤིིན་ཏུ་ཆེེ་སེྟེ། ཉིི ན་མོོ་དེེར་བག་མའིི ་ནང་དུ་མིི་ཟ་མིི་སྡོོ ད་མིི་གཏམ་
པར་གྲགས་པའིི ་མག་པ་ཙམ་དུ་མ་ཟད། མདའ་ཞུ་མཁན་གིྱི་མག་རོོ གས་ལ་ཡང་གོོ ་བ་དང་། དེེ ་བཞིིན་དུ་ཞང་གིི་
འཇུག་ཡུལ་ཡང་བག་རོོ གས་གཉིི ས་མ་གཏོོ གས་པའིི ་བག་མ་སེྐྱེལ་མཁན་གིྱི་སེྐྱེས་པ་ཀུན་ལ་གོོ ་བཞིིན་ཡོོ ད་པ་
རེེད། ཡུལ་སེྡེ་སོོ ་སོོའིི་དངོོ ས་ཡོོ ད་གནས་ཚུལ་ཐ་དད་པའིི ་དབང་གིིས་སེྐྱེལ་མ་བེྱེད་མཁན་གིྱི་ཞང་པོོའིི་མིི་གྲངས་
མིི་འདྲ་སེྟེ། ཕལ་ཆེེ་བ་ལ་ཉིི ་ཤུ་ནས་བདུན་ཅུ་བར་དང་སྐབས་རེེར་དེེ ་ལས་མང་བའོོ །།

དེེ འང་གཉེེ ན་སྟོོ ན་གིྱི་སྐབས།  ཚ་གླུ་ནིི་བག་མ་བསུ་བར་འགྲོོ ་དུས་བག་མའིི ་ཁིྱིམ་དུ་གེྱེར་དགོོ ས་པ་དང་། 
ཞང་གླུ་ནིི་ཞང་པོོ ་རྣམས་ཀིྱིས་བག་མ་བསྐྱལ་ཏེེ ་མག་པའིི ་ནང་དུ་གེྱེར་དགོོ ས་པ་ཡིིན། གཉིི ས་ཀིྱི་བརྗོོ ད་དོོ ན་གཙོོ ་
བོོ ་ཡང་བསུ་བ་དང་སེྐྱེལ་མ་བེྱེད་མཁན་རྣམས་ཀིྱིས་ལམ་བར་གིྱི་དཀའ་ངལ་སྣ་ཚོོགས་ཁྱད་དུ་བསད་ནས། 
མཐར་གཉེེ ན་འབེྲེལ་བཙུགས་པའིི ་དགའ་སྤྲོོ ་དང་བདེེ ་སིྐྱིད་མཚོན་བཞིིན་ཡོོ ད་པ་རེེད། ཞང་གླུ་དང་ཚ་གླུ། བློོ ན་པོོ ་
མགར་ཆེེན། ཕེྱེ་མར་དང་མདའ་ཡིི་ལེེའུ་ཚན་རྣམས་ནིི་གཉེེ ན་སྟོོ ན་གིྱི་དགེྱེས་འཛོོ མས་སུ་དགའ་མགུ་འཕེེལ་བེྱེད་
ཀིྱི་བཤད་པའིི ་ལེེའུ་གལ་ཆེེན་རྣམས་ཡིིན།
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送亲辞和迎亲辞
“尚”（ཞང་།）与“擦”（ཚ།）成对出现，是指代舅舅与外甥的亲属名词。除了严
格意义上的“舅舅”与“外甥”，藏族社会中母方的表兄妹通婚（舅表婚）1和
父方的异姓通婚2（族外婚姻）使舅舅与外甥在广义社会交换的系统中有
了“嫁女者”与“娶亲者”这一衍生的意义。3这与一些藏缅族群中可能存在
的姑表婚禁忌形成鲜明对比。4

舅舅与外甥这两个词也被用于其他范畴，但其表示亲属的涵义影响了
所有这类衍生的用法及意义。例如，“尚”作为“外戚”（ཞང་བློོ ན།）一词的前
置定语，在古藏语史料中意为“大臣”。这种用法可能受早期使用“尚”来指
代身居官位的皇帝的母方亲属。5此外，“尚擦”常被用于描述吐蕃与大唐
之间的政治关系。此关系以公元641年和710年两位汉地公主与吐蕃赞
普的联姻为特点。拉萨大昭寺外，由赞普赤祖德赞（802–838）和唐王李恒

（795–824）在823年协商边界后所修的“唐蕃会盟碑”的东西两面，吐蕃与
大唐分别被称作甥（敬称）与舅。6同样，中文讨论中常用“甥舅关系”来表明
汉藏之间特殊的政治关系。在八世纪后期，唐朝与吐蕃的外交交往中也
经常使用“甥舅国”一词。7

藏族社会的典籍和谚语都强调舅舅的重要性。例如，苯教典籍《兄妹分
家》描写了在婚礼当天，离家的女神和她兄长召唤的神灵。兄长召唤了除
了舅神（ཞང་ལྷ།）以外的五位神灵。舅神似乎是留给其妹妹召唤的。8此外，藏
族关于舅舅的谚语不可计数。卓尼的老话“一做舅舅九辈子”足见舅舅在
外甥家庭事务中经久不衰的影响力和重要性。

与藏区其他地方一样，“尚欧”（ཞང་པོོ །）在卓尼指舅舅。它与叔叔，“阿古”
（ཨ་ཁུ།）或“阿乌”（ཨ་བོོ །）相对应。“擦噢”（ཚ་བོོ །）常用于称呼姑父和姐夫。然
而，“尚”与“擦”在涉及婚姻相关的习俗时有更宽泛的含义和使用范围。例
如，媒人会被称作“阿舅媒人”（ཞང་པོོ ་བར་པ།）或“姑父媒人”（ཚ་བོོ ་བར་པ།）。这
并非意味着媒人是某人真正的舅舅或姑父，而是指媒人与某人的父母同
辈并且有可能有血亲或姻亲关系。在婚礼当天，“擦”的意思也更加宽泛。
它不仅可以指新郎，也能指他的同伴们，尤其是伴郎，因为伴郎在婚礼当
天负责帮助新郎从新娘父亲那里请箭，而新郎则需遵循在新娘家不言、
不坐、不食的礼仪。同理，“尚”的含义也会更加宽泛。它指除了两位伴娘以
外，所有护送新娘到新郎家的男子。护送队伍中“尚”的数量因村而异，从
二十位到七十位甚至更多。

“送亲辞”与“迎亲辞”会在婚礼时上演。前者在“尚”送新娘到新郎家时
演唱，后者在新郎与同伴来新娘家娶亲时表演。这两篇强调了送亲与迎亲
的挑战，用以展示不论多少困难，结成秦晋的喜悦。同时，它们也突显了婚
礼庆典的娱乐性。这两篇与“大臣噶尔东赞”、“切玛”以及“箭”在卓尼婚
礼仪式中扮演着非常重要的角色。
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ཞང་གླུ། �  送亲辞
Zhanglu

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་ན་ནིིང་སེླེབ་པ་ག་རུ་བསེླེབས།1   去岁舅至何处耶
Where did maternal uncle [you] arrive last year?

ཁ་རྩང་གཤར་བ་ག་རུ་བཤར།2    昨日舅至何处耶
Where did maternal uncle pass by yesterday?

ད་རེེས་འབབ་པ་ག་རུ་བབས།3   今朝舅至何处耶
Where is maternal uncle present today?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ཞང་ན་ནིིང་སེླེབ་པ་གིླིང་ལ་བསེླེབས།4   去岁舅至岭国也
Last year, maternal uncle [I] arrived in the Kingdom of Ling.

ཞང་ཁ་རྩང་གཤར་བ་ཧོོ ར་ལ་བཤར།5    昨日舅至霍尔也
Yesterday, maternal uncle passed by Hor.

1 MT, ZG: ཞང་ན་ནིིང་སེླེབ་པ་ག་རུ་བསེླེབས།
2 MT, ZG: ཁ་རྩང་གཤར་བ་ག་རུ་བཤར།
3 MT, ZG: ད་རེེས་འབབ་པ་ག་རུ་བབས།
4 MT, ZG: ཞང་ན་ནིིང་སེླེབ་པ་གིླིང་ལ་བསེླེབས།
5 MT, ZG: ཞང་ཁ་རྩང་གཤར་བ་ཧོོ ར་ལ་བཤར།
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ཞང་ད་རེེས་འབབ་པ་རྒྱན་ལ་བབས།6   今朝舅至婚礼也
Today, maternal uncle is present at the wedding ceremony.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་ན་ནིིང་སེླེབ་པ་གིླིང་ལ་བསེླེབས།7   去岁舅至岭国兮
Maternal uncle arrived in the Kingdom of Ling last year.

གིླིང་དེེ ་ཡིི་གིླིང་སྐད་ཅིི་ཞིིག་རེེད།8   何为岭国之辞耶
What is the lingua franca of the Ling Kingdom?

ཞང་ཁ་རྩང་གཤར་བ་ཧོོ ར་ལ་བཤར།9   昨日舅至霍尔兮
Maternal uncle passed by Hor yesterday.

ཧོོ ར་དེེ ་ཡིི་ཧོོ ར་སྐད་ཅིི་ཞིིག་རེེད།10   何为霍尔之辞耶
What is the lingua franca of Hor?

ཞང་ད་རེེས་འབབ་པ་རྒྱན་ལ་བབས།11   今朝舅至婚礼兮
Maternal uncle is present at the wedding ceremony today.

རྒྱན་འདིི ་ཡིི་རྒྱན་སྐད་ཅིི་ཞིིག་རེེད།12   何为婚礼之辞耶
What is the lingua franca of today’s ceremony?

6 MT, ZG: ཞང་ད་རེེས་འབབ་པ་རྒྱན་ལ་བབས།
7 MT, ZG: ཞང་ན་ནིིང་སེླེབ་པ་གིླིང་ལ་བསེླེབས།
8 MT, ZG: གིླིང་དེེ་ཡིི་གིླིང་སྐད་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
9 MT, ZG: ཞང་ཁ་རྩང་གཤར་བ་ཧོོ ར་ལ་བཤར།
10 MT, ZG: ཧོོ ར་དེེ་ཡིི་ཧོོ ར་སྐད་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
11 MT, ZG: ཞང་ད་རེེས་འབབ་པ་རྒྱན་ལ་བབས།
12 MT, ZG: རྒྱན་འདི་ཡིི་རྒྱན་སྐད་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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ལན། �  答
Answer:

གིླིང་དེེ ་ན་གིླིང་སྐད་ས་ལ་ལ།13   岭国之辞赛马也
The lingua franca of the Kingdom Ling is sa-la-la [horse racing].

ཧོོ ར་དེེ ་ན་ཧོོ ར་སྐད་མདའ་ར་ར།14   霍尔之辞射箭也
The lingua franca of Hor is da-ra-ra [arrow shooting].

རྒྱན་འདིི ་ན་གླུ་སྐད་རྡ་རྡ་རྡ།15   婚礼之辞花儿也
The lingua franca of the wedding ceremony is da-da-da [song singing].

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་རྟ་བརྒྱུགས་ན་འདུར་བརྒྱུགས།16   舅骑马或步行耶
Did maternal uncle [arrive] by horse or on foot?

ཞང་མདའ་བླངས་ན་མདའ་འཕངས།17   舅射箭或持箭耶
Did maternal uncle [arrive] carrying the arrow or shooting the arrow?

ཞང་ཆང་འཐུང་ན་གླུ་ལེེན།18   咏花儿或饮酒耶
Does maternal uncle [arrive] to drink wine or sing a song?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

13 MT: གིླིང་དེེ ་ཡིི་གིླིང་སྐད་རྟ་རྒྱུག་རེེད། ZG: གིླིང་དེེ་ན་གིླིང་སྐད་ས་ལ་ལ།
14 MT: ཧོོ ར་དེེ ་ཡིི་ཧོོ ར་སྐད་མདའ་འཕེེན་རེེད། ZG: ཧོོ ར་དེེ་ན་ཧོོ ར་སྐད་མདའ་ར་ར།
15 MT: རྒྱན་འདིི ་ཡིི་གླུ་སྐད་གླུ་ལེེན་རེེད། ZG: རྒྱན་འདི་ན་གླུ་སྐད་རྡ་རྡ་རྡ།
16 MT, ZG: ཞང་རྟ་བརྒྱུགས་ན་འདུར་བརྒྱུགས།
17 MT, ZG: ཞང་མདའ་བླངས་ན་མདའ་འཕངས།	
18 MT, ZG: ཞང་ཆང་འཐུང་ན་གླུ་ལེེན།
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ལན། �  答
Answer:

ངས་འདུར་བརྒྱུགས་མེེད་དང་རྟ་བརྒྱུགས།19   吾骑马非步行也
I came here on horseback rather than on foot.

ངས་མདའ་བླངས་མེེད་དང་མདའ་འཕངས།20   吾射箭非持箭也
I came here shooting the arrow rather than carrying the arrow.

ངས་ཆང་འཐུང་མིིན་དང་གླུ་ལེེན།21   咏花儿非饮酒也
I come here to sing songs rather than drink wine.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

མགོ་རིིལ་རྡོོ ག་པོོ་ཅིི་ལ་བཞག22   头下所枕者何耶
What propped up your head [last night]?1

གཟུགས་གཞིི་ཡན་ལག་ཅིི་ལ་བཞག23   身下所铺者何耶
On what did you rest your body?

རྐང་པ་སེེན་མོོ་ཅིི་ལ་བཞག24   足下所垫者何耶
What cushioned your feet?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

19 MT, ZG: ངས་འདུར་བརྒྱུགས་མེེད་དང་རྟ་བརྒྱུགས།
20 MT, ZG: ངས་མདའ་བླངས་མེེད་དང་མདའ་འཕངས།
21 MT, ZG: ངས་ཆང་འཐུང་མིིན་དང་གླུ་ལེེན།
22 MT, ZG: མགོོ་རིིལ་རྡོོ ག་པོོ་ཅིི་ལ་བཞག
23 MT, ZG: གཟུགས་གཞིི་ཡན་ལག་ཅིི་ལ་བཞག
24 MT, ZG: རྐང་པ་སེེན་མོོ་ཅིི་ལ་བཞག
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ལན། �  答
Answer:

མགོ་རིིལ་རྡོོ ག་པོོ ་སྔས་ལ་བཞག25   头下所枕为枕头
My head was propped up with a pillow.

གཟུགས་གཞིི་ཡན་ལག་གདན་ལ་བཞག26   身下所铺为毛毡
My body rested on a felt mat.

རྐང་པ་སེེན་མོོ་ཞིི་ལ་བཞག27   足下所垫为竹席
My feet were cushioned by a bamboo mat.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་སྔས་ལ་བང་རིིམ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།28   舅之枕有几层耶
How many layers are there in maternal uncle’s pillow?

ཞང་གདན་ལ་སྤུ་གྲངས་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།29   舅之毡有毛几何
How many hairs are there in maternal uncle’s felt mat?

ཞང་ཞིི་དེེ ར་བསྣོོ ལ་ཁ་ཅིི་འདྲ་ཡོོ ད།30   舅之席有竹几编
How many intersecting strips are there in maternal uncle’s bamboo mat?

25 MT, ZG: མགོོ་རིིལ་རྡོོ ག་པོོ ་སྔས་ལ་བཞག
26 MT, ZG: གཟུགས་གཞིི་ཡན་ལག་གདན་ལ་བཞག
27 MT, ZG: རྐང་པ་སེེན་མོོ་ཞིི་ལ་བཞག
28 MT, ZG: ཞང་སྔས་ལ་བང་རིིམ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
29 MT, ZG: ཞང་གདན་ལ་སྤུ་གྲངས་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
30 MT, ZG: ཞང་ཞིི་དེེར་བསྣོོ ལ་ཁ་ཅིི་འདྲ་ཡོོད།
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ལན། �  答
Answer:

ཞང་སྔས་ལ་བང་རིིམ་གསུམ་ཡོོ ད།31   舅之枕有三层也
The layers of the pillow are three.

གདན་ལ་སྤུ་གྲངས་གྲངས་མེེད་ཡོོ ད།32   舅之毡有毛无数
The hairs of the felt mat are uncountable.

ཞིི་ཙིི་བསྣོོ ལ་ཁ་གསུམ་གསུམ་ཡོོ ད།33   舅之席有竹三编
The bamboo mat is woven together by three horizontal strips and three vertical 
strips.

དྲིི ། �  问
Question:

དང་པོོ ་ཚོོར་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་ཚོོར།34   首先所觉者何耶
What did you sense first [this morning]?

བར་བ་ཚོོར་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་ཚོོར།35   复次所觉者何耶
What did you sense next?

མཐའ་མ་ཚོོར་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་ཚོོར།36   再次所觉者何耶
What did you sense last?

ཁེྱེད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

31 MT, ZG: ཞང་སྔས་ལ་བང་རིིམ་གསུམ་ཡོོད།
32 MT, ZG: གདན་ལ་སྤུ་གྲངས་གྲངས་མེེད་ཡོོད།
33 MT, ZG: ཞིི་ཙིི་བསྣོོ ལ་ཁ་གསུམ་གསུམ་ཡོོད།
34 ZG: དང་པོོ ་ཚོོར་དེེ་ཅིི་ཞིིག་ཚོོར།
35 ZG: བར་བ་ཚོོར་དེེ་ཅིི་ཞིིག་ཚོོར།
36 ZG: མཐའ་མ་ཚོོར་དེེ་ཅིི་ཞིིག་ཚོོར།
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ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that,

དང་པོོ ་ཚོོར་དེེ ་ཧུབ་ཀིྱིས་ཚོོར།37   首先所觉呼气也
First, I exhaled.

བར་བ་ཚོོར་དེེ ་སེེམས་ཀིྱིས་ཚོོར།38    复次所觉心神也
Next, I pondered.

མཐའ་མ་ཚོོར་དེེ ་མིིག་གིིས་ཚོོར།39   再次所觉眼睛也
Last, my eyes opened.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་ཁོོ ག་སྟོོ ད་དགེྱེ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།40   舅起上身何状耶
What did it look like when maternal uncle raised his upper body [when 
getting up]?

ཁོོ ག་སྨད་དགེྱེ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།41   舅起下身何状耶
What did it look like when maternal uncle raised his lower body?

ཁོོ ག་སེྐེད་དགེྱེ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།42   舅起腰身何状耶
What did it look like when maternal uncle raised his waist?

37 ZG: དང་པོོ ་ཚོོར་དེེ་ཧུབ་ཀིྱིས་ཚོོར།
38 ZG: བར་བ་ཚོོར་དེེ་སེེམས་ཀིྱིས་ཚོོར།
39 ZG: མཐའ་མ་ཚོོར་དེེ་མིིག་གིིས་ཚོོར།
40 MT, ZG: ཞང་ཁོོ ག་སྟོོ ད་དགེྱེ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
41 MT, ZG: ཁོོ ག་སྨད་དགེྱེ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
42 MT, ZG: ཁོོ ག་སེྐེད་དགེྱེ་བ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
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ལན། �  答
Answer:

ཁོོ ག་སྟོོ ད་དགེྱེ་བ་སྟག་དགེྱེ་རེེད།43   舅起上身如虎也
Maternal uncle raised his upper body like a tiger.

ཁོོ ག་སྨད་དགེྱེ་བ་གཟིི ག་དགེྱེ་རེེད།44   舅起下身如豹也
Maternal uncle raised his lower body like a leopard.

ཁོོ ག་སེྐེད་དགེྱེ་བ་འབྲོོ ང་དགེྱེ་རེེད།45   舅起腰身如野犛
Maternal uncle raised his waist like a wild yak.

དྲིི ། �  问
Question:

ལག་གཡས་པས་ཕུ་རུང་གྱོོ ན་དུས་དེེ ར།46   时穿袍之右袖兮
When pulling on your right sleeve,

ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།47   舅汝心中何所思
What did you think of it?

ལག་གཡོོ ན་པས་ཕུ་རུང་གྱོོ ན་དུས་དེེ ར།48   时穿袍之左袖兮
When pulling on your left sleeve,

ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།49   舅汝心中何所思
What did you think of it?

43 MT, ZG: ཁོོ ག་སྟོོ ད་དགེྱེ་བ་སྟག་དགེྱེ་རེེད།
44 MT, ZG: ཁོོ ག་སྨད་དགེྱེ་བ་གཟིིག་དགེྱེ་རེེད།
45 MT, ZG: ཁོོ ག་སེྐེད་དགེྱེ་བ་འབྲོོ ང་དགེྱེ་རེེད།
46 MT, ZG: ལག་གཡས་པས་ཕུ་རུང་གོྱོན་དུས་དེེར།
47 MT, ZG: ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།
48 MT, ZG: ལག་གཡོོན་པས་ཕུ་རུང་གོྱོན་དུས་དེེར།
49 MT, ZG: ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།
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སེྐེ་རགས་དཀིྲིས་གསུམ་དཀིྲི་དུས་དེེ ར།50   时缠腰带腰间兮
When tying the belt around your waist,

ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།51   舅汝心中何所思
What did you think of it?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ལག་གཡས་པས་ཕུ་རུང་གྱོོ ན་དུས་དེེ ར།52   时穿袍之右袖兮
Pulling on the right sleeve,

ཞང་ངས་སེེམས་ལ་བཟང་མོོ ་བསམས།53   吾心所思其喜人
I found this to be wonderful.

ལག་གཡོོ ན་པས་ཕུ་རུང་གྱོོ ན་དུས་དེེ ར།54   时穿袍之左袖兮
Pulling on the left sleeve,

ཞང་ངས་སེེམས་ལ་བདེེ ་མོོ ་བསམས།55   吾心所思其舒适
I found this to be comfortable.

སེྐེ་རགས་དཀིྲིས་གསུམ་དཀིྲི་དུས་དེེ ར།56   时缠腰带腰间兮
Tying the belt around my waist, �  

50 MT, ZG: སེྐེ་རགས་དཀིྲིས་གསུམ་དཀིྲི་དུས་དེེར།
51 MT, ZG: ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།
52 MT, ZG: ལག་གཡས་པས་ཕུ་རུང་གོྱོན་དུས་དེེར།
53 MT: གོོ ས་དེེ ་ལུས་ལ་འགིྲིག་ན་བསམས། ཞང་ངས་སེེམས་ལ་ཧྲ་མོོ ་བསམས། ZG: ཞང་ངས་སེེམས་ལ་བཟང་མོོ་
བསམས།
54 MT, ZG: ལག་གཡོོན་པས་ཕུ་རུང་གོྱོན་དུས་དེེར།
55 MT: ལྭ་དེེ ་གཟུགས་ལ་མཛེས་ན་བསམས། ཞང་ངས་སེེམས་ལ་མཛེས་མོོ ་བསམས། ZG: ཞང་ངས་སེེམས་ལ་བདེེ་མོོ་
བསམས།
56 MT, ZG: སེྐེ་རགས་དཀིྲིས་གསུམ་དཀིྲི་དུས་དེེར།
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ཞང་ངས་སེེམས་ལ་ཡག་མོོ ་བསམས།57   吾心所思其俊俏
I found this to be gorgeous.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་མགོ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་སྣ་གསུམ་ཤོོ ད།58   释舅之三头饰兮
Please tell of maternal uncle’s three head ornaments.

སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།59   此时释其各个名
Please name them one by one.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ཞང་མགོ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ །60   舅之三种头饰兮
Maternal uncle’s three head ornaments are as follows:

ཝ་མོོ ་གཏིི ང་རིིང་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།61   一者狐皮之帽也
The fox fur hat is the first one.

57 MT, ZG: ཞང་ངས་སེེམས་ལ་ཡག་མོོ་བསམས།
58 MT, ZG: ཞང་མགོོ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་སྣ་གསུམ་ཤོོ ད།
59 MT, ZG: སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།
60 MT, ZG: ཞང་མགོོ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ།
61 MT, ZG: ཝ་མོོ་གཏིིང་རིིང་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།
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གོོ ས་ཆེེན་རིི་མོོ ་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།62   二者锦缎镶边也
The brocade [the hat’s outer fabric] is the second one.

སྒྲོོ ལ་ལུང་སིིལ་སྐུད་རྒྱན་གསུམ་རེེད།63   三者赤色飘带也
The tassels [at the back of the hat] is the third one.

ཞང་མགོ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་རེེད།64   舅头饰三者如是
These are maternal uncle’s three head ornaments.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་སེྐེ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།65   释舅之三颈饰兮
Please narrate maternal uncle’s three neck ornaments.

སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།66   此时释其各个名
Please name them one by one.

ལན། �  答
Answer:

ཞང་སེྐེ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ །67   舅之三种颈饰兮
Maternal uncle’s three neck ornaments are as follows:

62 MT, ZG: གོོས་ཆེེན་རིི་མོོ་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།
63 MT, ZG: སྒྲོོ ལ་ལུང་སིིལ་སྐུད་རྒྱན་གསུམ་རེེད།
64 MT, ZG: ཞང་མགོོ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་རེེད།
65 MT, ZG: ཞང་སེྐེ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།
66 MT, ZG: སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།
67 MT, ZG: ཞང་སེྐེ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ།
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ཟངས་མའིི ་གའུ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།68   一者嘎乌铜盒也
The copper amulet box is the first one.

བ་སོོའིི་ཕེྲེང་བ་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།69   二者象牙佛珠也
The ivory rosary is the second one.

བླ་མའིི ་སྲུང་ཐག་རྒྱན་གསུམ་རེེད།70   三者喇嘛护身绳
The protective cord blessed by the lama is the third one.

ཞང་སེྐེ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།71   舅颈饰三者如是
These are maternal uncle’s three neck ornaments.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་གཟུགས་ཀིྱི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།72   释舅之三服饰兮
Please tell of maternal uncle’s three body ornaments.

སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།73   此时释其各个名
Please name them one by one.

ལན། �  答
Answer:

ཞང་གཟུགས་ཀིྱི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ །74   舅身之三服饰兮
Maternal uncle’s three body ornaments are as follows:

68 MT, ZG: ཟངས་མའིི་གའུ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།
69 MT, ZG: བ་སོོའིི་ཕེྲེང་བ་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།
70 MT, ZG: བླ་མའིི་སྲུང་ཐག་རྒྱན་གསུམ་རེེད།
71 MT, ZG: ཞང་སེྐེ་ཡིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།
72 MT, ZG: ཞང་གཟུགས་ཀིྱི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།
73 MT, ZG: སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།
74 MT, ZG: ཞང་གཟུགས་ཀིྱི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ།
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ཕྲུག་ཆེེན་ཐུལ་ལུ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།75   一者上等氆氇袍
The fine woolen clothes are the first one.

གོོ ས་ཆེེན་རིི་མོོ ་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།76   二者亮纹绸绮衣
The gorgeous brocade [which serves as trim for the collar and cuffs] is the 
second one.

ཆུ་སྲམ་ལྤགས་པ་རྒྱན་གསུམ་རེེད།77   三者水獺皮镶边
The otter pelts [which serve as a trim for the hem] are the third one.

ཞང་ལུས་ཀིྱི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།78   舅身三服饰如是
These are maternal uncle’s three body ornaments.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་སེྐེད་པའིི ་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།79   释舅腰佩三器兮
Please tell of maternal uncle’s three waist ornaments.

སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།80   此时释其各个名
Please name them one by one.

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

75 MT, ZG: ཕྲུག་ཆེེན་ཐུལ་ལུ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།
76 MT, ZG: གོོས་ཆེེན་རིི་མོོ་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།
77 MT, ZG: ཆུ་སྲམ་ལྤགས་པ་རྒྱན་གསུམ་རེེད།
78 MT, ZG: ཞང་ལུས་ཀིྱི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།
79 MT, ZG: ཞང་སེྐེད་པའིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།
80 MT, ZG: སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།
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ལན།  �  答
Answer:

ཞང་སེྐེད་པའིི ་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ །81   舅腰所佩三器兮
Maternal uncle’s three waist ornaments are as follows:

དངུལ་གིྱི་ཆབ་མ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།82   一者银制腰带也
The silver belt is the first one.

བྱུ་རུའིི ་གོློ་གིྲི་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།83   二者珊瑚饰刀也
The knife inlaid with coral is the second one.

མེེ་ཆ་གློོ ་ཟུར་རྒྱན་གསུམ་རེེད།84   三者是为火镰也
The flint is the third one.

ཞང་སེྐེད་པའིི ་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།85   舅腰佩三器如是
There are maternal uncle’s three waist ornaments.

དྲིི ། �  问
Question:

ཞང་རྐང་གིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།86    释舅足穿三物兮
Please tell of maternal uncle’s three foot ornaments.

སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།87   此时释其各个名
Please name them one by one.

81 MT, ZG: ཞང་སེྐེད་པའིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ།
82 MT: དངུལ་གིྱི་ཆབ་མ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད། ZG: སེྐེ་རགས་ཞབས་སྣ་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།
83 MT, ZG: བྱུ་རུའིི་གོློ་གིྲི་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།
84 MT, ZG: མེེ་ཆ་གོློ་ཟུར་རྒྱན་གསུམ་རེེད།
85 MT, ZG: ཞང་སེྐེད་པའིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཡིིན།
86 MT, ZG: ཞང་རྐང་གིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་ཤོོ ད།
87 MT, ZG: སྣ་གསུམ་པོོའིི་མིིང་དེེ་ད་གཅིིག་ཤོོ ད།
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ལན། �  答
Answer:

ཞང་རྐང་གིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ །88   舅足所穿三物兮
Maternal uncle’s three foot ornaments are as follows:

ཧོོ ་ཙིི་ཨོོག་ར་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།89   一者是为皮靴也
The leather vamp is the first one.

ཕྲུག་གིི་དཀིྱིལ་གདོོ ང་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།90    二者氆氌靴筒也
The woolen upper part of the boot is the second one.

སེྒྱེད་ཀིྱི་ལྷམ་སྒྲོོ ག་རྒྱན་གསུམ་རེེད།91   三者牛皮鞋带也
The cattle-hide boot strap is the third one.

ཞང་རྐང་གིི་རྒྱན་ཆ་སྣ་གསུམ་ཡིིན།92   舅足穿三物如是
These are maternal uncle’s three foot ornaments.

དྲིི ། �  问
Question:

རྟ་དམར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད།93   赤马一百零八匹
Among the 108 reddish-brown horses,

ཞང་ཁེྱེད་ཀིྱི་བཙན་རྟ་ག་རུ་ཡོོ ད།94   舅汝之赞马何处
Where is your tsen horse?2

88 MT, ZG: ཞང་རྐང་གིི་རྒྱན་ཆ་རྣམ་གསུམ་དེེ།
89 MT, ZG: ཧོོ ་ཙིི་ཨོོག་ར་རྒྱན་གཅིིག་རེེད།
90 MT, ZG: ཕྲུག་གིི་དཀིྱིལ་གདོོ ང་རྒྱན་གཉིི ས་རེེད།
91 MT: སེྒྱེད་ཀིྱི་ལྷམ་སྒྲོོ ག་རྒྱན་གསུམ་རེེད། ZG: རིི་བོོ ང་སྤུ་ཡིི་ལྷམ་སྒྲོོ ག་གསུམ།
92 MT, ZG: ཞང་རྐང་གིི་རྒྱན་ཆ་སྣ་གསུམ་ཡིིན།
93 MT: རྟ་ཁང་གཅིིག་གིི་གོོ ང་བ་ན། ZG: རྟ་དམར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོད།
94 MT: ཞང་གིི་བཙན་རྟ་ག་རུ་སྣང་། ZG: ཞང་ཁེྱེད་ཀིྱི་བཙན་རྟ་ག་རུ་ཡོོད།
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རྟ་དཀར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད།95   白马一百零八匹
Among the 108 white horses,

ཞང་ཁེྱེད་ཀིྱི་ཆིིབས་རྟ་ག་རུ་ཡོོ ད།96   舅汝之乘马何处
Where is your mount?

རྟ་སྔོོ ན་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད།97   青马一百零八匹
Among the 108 bluish horses,

ཞང་ཁེྱེད་ཀིྱི་ཁལ་རྟ་ག་རུ་ཡོོ ད།98   舅汝之馱马何处
Where is your pack horse?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རྟ་དམར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད།99   赤马一百零八匹
Among the 108 reddish-brown horses,

བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཅེེས་མ་གཏམ་པར།100   勿言一百零八也
Laying these numbers aside,

ཟངས་ལྟར་དམར་བའིི ་རྟ་གཅིིག་ཡོོ ད།101   如红铜之赤马兮
The horse which is as red as copper,

95 MT: རྟ་ཁང་གཅིིག་གིི་བར་མ་ན། ZG: རྟ་དཀར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོད།
96 MT: ཞང་གིི་ཆིིབས་རྟ་ག་རུ་སྣང་། ZG: ཞང་ཁེྱེད་ཀིྱི་ཆིིབས་རྟ་ག་རུ་ཡོོད།
97 MT: རྟ་ཁང་གཅིིག་གིི་སྨད་མ་ན། ZG: རྟ་སྔོོ ན་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོད།
98 MT: ཞང་གིི་ཁལ་རྟ་ག་རུ་སྣང་། ZG: ཞང་ཁེྱེད་ཀིྱི་ཁལ་རྟ་ག་རུ་ཡོོད།
99 MT: རྟ་ཁང་གཅིིག་གིི་གོོ ང་བ་ན། རྟ་དམར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད། ZG: རྟ་དམར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོད།
100 ZG: བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཅེེས་མ་གཏམ་པར།
101 MT: རྒྱུག་གོོ མ་ལག་འཛོོ མས་པའིི ་རྟ་གཅིིག་ཡོོ ད། ZG: ཟངས་ལྟར་དམར་བའིི་རྟ་གཅིིག་ཡོོད།
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ཞང་ངའིི ་བཙན་རྟ་དེེ ་རུ་ཡོོ ད།102   舅吾之赞马是也
Is my tsen horse.

རྟ་དཀར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད།103   白马一百零八匹
Among the 108 white horses,

བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཅེེས་མ་གཏམ་པར།104   勿言一百零八也
Laying these numbers aside,

དུང་ལྟར་དཀར་བའིི ་རྟ་གཅིིག་ཡོོ ད།105   若白螺之白马兮
The horse which is as white as a conch shell,

ཞང་ངའིི ་ཆིིབས་རྟ་དེེ ་རུ་ཡོོ ད།106   舅吾之乘马是也
Is my mount.

རྟ་སྔོོ ན་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད།107   青马一百零八匹
Among the 108 bluish horses,

བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཅེེས་མ་གཏམ་པར།108   勿言一百零八也
Laying these numbers aside,

གཡུ་ལྟར་སྔོོ ་བའིི ་རྟ་གཅིིག་ཡོོ ད།109   若松石之青马兮
The horse which is as blue as turquoise,

ཞང་ངའིི ་ཁལ་རྟ་དེེ ་རུ་ཡོོ ད།110   舅吾之馱马是也
Is my pack horse.

102 MT: ཞང་གིི་བཙན་རྟ་དེེ ་ན་སྣང་། ZG: ཞང་ངའིི་བཙན་རྟ་དེེ་རུ་ཡོོད།
103 MT: རྟ་ཁང་གཅིིག་གིི་བར་མ་ན། རྟ་དཀར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད། ZG: རྟ་དཀར་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོད།
104 ZG: བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཅེེས་མ་གཏམ་པར།
105 MT: རྒྱུག་གོོ མ་ལག་འཛོོ མས་པའིི ་རྟ་གཅིིག་ཡོོ ད། ZG: དུང་ལྟར་དཀར་བའིི་རྟ་གཅིིག་ཡོོད།
106 MT: ཞང་གིི་ཆིིབས་རྟ་དེེ ་ན་སྣང་། ZG: ཞང་ངའིི་ཆིིབས་རྟ་དེེ་རུ་ཡོོད།
107 MT: རྟ་ཁང་གཅིིག་གིི་སྨད་མ་ན། རྟ་སྔོོ ན་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོ ད། ZG: རྟ་སྔོོ ན་པོོ ་བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཡོོད།
108 ZG: བརྒྱ་དང་བརྒྱད་ཅེེས་མ་གཏམ་པར།
109 MT: རྒྱུག་གོོ མ་ལག་འཛོོ མས་པའིི ་རྟ་གཅིིག་ཡོོ ད། ZG: གཡུ་ལྟར་སྔོོ ་བའིི་རྟ་གཅིིག་ཡོོད།
110 MT: ཞང་གིི་ཁལ་རྟ་དེེ ་ན་སྣང་། ZG: ཞང་ངའིི་ཁལ་རྟ་དེེ་རུ་ཡོོད།
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གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

སྒ་གདང་ནས་བླངས་ན་ཕུར་ནས་བླངས།111   取鞍于架或木钉
Was your saddle taken from the rack or from the peg?

སྲབ་གདང་ནས་བླངས་ན་ཕུར་ནས་བླངས།112   取辔于架或木钉
Was your bridle taken from the rack or from the peg

རྟ་ལྕག་གདང་ནས་བླངས་ན་ཕུར་ནས་བླངས།113   取鞭于架或木钉
Was your horsewhip taken the rack or from the peg?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

སྒ་ཕུར་ནས་མ་བླངས་གདང་ནས་བླངས།114   取鞍于架非木钉
The saddle was taken from the rack, not from the peg.

སྲབ་གདང་ནས་མ་བླངས་ཕུར་ནས་བླངས།115   取辔于钉非木架
The bridle was taken from the peg, not from the rack.

111 MT, ZG: སྒ་གདང་ནས་བླངས་ན་ཕུར་ནས་བླངས།
112 MT, ZG: སྲབ་གདང་ནས་བླངས་ན་ཕུར་ནས་བླངས།
113 MT: རྟ་ལྕག་གསུམ་གན་བླངས་ཚུལ་ཤོོ ད། ZG: རྟ་ལྕག་གདང་ནས་བླངས་ན་ཕུར་ནས་བླངས།
114 MT, ZG: སྒ་ཕུར་ནས་མ་བླངས་གདང་ནས་བླངས།
115 MT, ZG: སྲབ་གདང་ནས་མ་བླངས་ཕུར་ནས་བླངས།
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རྟ་ལྕག་ཕུར་ནས་བླངས་ནིི་རེེད།116   取马鞭于木钉矣
The horsewhip was taken from the peg.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

སྒ་ཐད་ཀིིར་བརྒྱབ་ན་ཟུར་ནས་བརྒྱབ།117   鞍正置或侧置耶
Was your saddle set from the front or from the side?

སྲབ་ཐད་ཀིིར་བརྒྱབ་ན་ཟུར་ནས་བརྒྱབ།118   辔正戴或侧戴耶
Was your bridle set from the front or from the side?	

རྟ་ལྕག་གསུམ་གན་ལེེན་ཚུལ་ཤོོ ད།119   马鞭如何持之耶
Please tell how to hold a horsewhip.3

ལན། �  答
Answer:

སྒ་ཐད་ཀིིར་མ་བརྒྱབ་ཟུར་ནས་བརྒྱབ།120   鞍侧置也非正置
The saddle was set from the side, not from the front.

སྲབ་ཟུར་ནས་མ་བརྒྱབ་ཐད་ཀིིར་བརྒྱབ།121   辔正戴也非侧戴
The bridle was set from the front, not from the side.

116 MT, ZG: རྟ་ལྕག་ཕུར་ནས་བླངས་ནིི་རེེད།
117 MT, ZG: སྒ་ཐད་ཀིིར་བརྒྱབ་ན་ཟུར་ནས་བརྒྱབ།
118 MT, ZG: སྲབ་ཐད་ཀིིར་བརྒྱབ་ན་ཟུར་ནས་བརྒྱབ།
119 MT, ZG: རྟ་ལྕག་གསུམ་གན་ལེེན་ཚུལ་ཤོོ ད།
120 MT, ZG: སྒ་ཐད་ཀིིར་མ་བརྒྱབ་ཟུར་ནས་བརྒྱབ།
121 MT, ZG: སྲབ་ཟུར་ནས་མ་བརྒྱབ་ཐད་ཀིིར་བརྒྱབ།
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རྟ་ལྕགས་གསུམ་གན་ལག་ལ་བླངས།122   马鞭持于手中矣
A horsewhip should be held in the hand.

དྲིི ། �  问
Question:

ལག་གཡོོ ན་པས་སྲབ་ལ་བཟུང་དུས་དེེ ར།123   时左手牵缰绳兮
Holding the rein with your left hand [while mounting the horse],

ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།124   舅汝心中作何想
What did you think of it?

རྐང་གཡོོ ན་པས་ཡོོ བ་ཆེེན་བསྣན་དུས་དེེ ར།125   时左足踩马镫兮
Stepping into the stirrups with your left foot [while mounting the horse],

ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།126   舅汝心中作何想
What did you think of it?

སྒ་སྤུ་སེེབ་ཐོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེ ར།127   时腿跨上软鞍兮
Sitting in the well-decorated saddle,

ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།128   舅汝心中作何想
What did you think of it?

ཁེྱེད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

122 MT, ZG: རྟ་ལྕགས་གསུམ་གན་ལག་ལ་བླངས།
123 MT, ZG: ལག་གཡོོན་པས་སྲབ་ལ་བཟུང་དུས་དེེར།
124 MT, ZG: ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།
125 MT, ZG: རྐང་གཡོོན་པས་ཡོོབ་ཆེེན་བསྣན་དུས་དེེར།
126 MT, ZG: ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།
127 MT, ZG: སྒ་སྤུ་སེེབ་ཐོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེར།
128 MT, ZG: ཞང་ཁེྱེད་སེེམས་ལ་ཅིི་ཞིིག་བསམས།
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ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that,

ལག་གཡོོ ན་པས་སྲབ་ལ་བཟུང་དུས་དེེ ར།129   时左手牵缰绳兮
Holding the reins with my left hand,

རྟ་དེེ ་ཁ་ར་བདེེ ་མོོ ་བསམས།130   思其马之健硕矣
I found the horse to be healthy.

རྐང་གཡོོ ན་པས་ཡོོ བ་ཆེེན་བསྣན་དུས་དེེ ར།131   时左足踩马镫兮
Stepping into stirrups with my left foot,

སྒ་སྤུ་སེེབ་ཁོོ ག་ལ་ཧྲ་མོོ ་བསམས།132   思马鞍之精美矣
I found the well-decorated saddle to be marvelous.

སྒ་སྤུ་སེེབ་ཐོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེ ར།133   时腿跨上软鞍兮
Sitting in the well-decorated saddle,

རྟ་དེེ ་གོོ མ་པ་ཡག་མོོ ་བསམས།134   思马步之卓越矣
I found the horse’s gait to be wonderful.

129 MT, ZG: ལག་གཡོོན་པས་སྲབ་ལ་བཟུང་དུས་དེེར།
130 MT, ZG: རྟ་དེེ་ཁ་ར་བདེེ་མོོ་བསམས།
131 MT, ZG: རྐང་གཡོོན་པས་ཡོོབ་ཆེེན་བསྣན་དུས་དེེར།
132 MT, ZG: སྒ་སྤུ་སེེབ་ཁོོ ག་ལ་ཧྲ་མོོ་བསམས།
133 MT, ZG: སྒ་སྤུ་སེེབ་ཐོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེར།
134 MT, ZG: རྟ་དེེ་གོོམ་པ་ཡག་མོོ་བསམས།
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དྲིི ། �  问
Question:

སྒ་སྤུ་སེེབ་ཁོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེ ར།135   骑坐马鞍之上兮
Sitting in the well-decorated saddle,

སྔུན་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།136   前方所见者何耶
Looking ahead, what did you see?

ཕིྱི་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།137   后方所见者何耶
Looking back, what did you see?

གཡོོ ན་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།138   左侧所见者何耶
Looking left, what did you see?

གཡས་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།139   右侧所见者何耶
Looking right, what did you see?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

སྒ་སྤུ་སེེབ་ཁོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེ ར།140   骑坐马鞍之上兮
Sitting in the well-decorated saddle,

135 MT, ZG: སྒ་སྤུ་སེེབ་ཁོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེར།
136 MT, ZG: སྔུན་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།
137 MT, ZG: ཕིྱི་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།
138 MT, ZG: གཡོོན་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།
139 MT, ZG: གཡས་ལ་ལྟ་བ་ཅིི་ལ་བལྟས།
140 MT, ZG: སྒ་སྤུ་སེེབ་ཁོོ ག་ལ་བསིྲིངས་དུས་དེེར།
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སྔུན་དུ་ལྟ་བ་མགོོ ་ལ་བལྟས།141   前方所见马头也
Looking ahead to see the horse’s head,

རྟ་དེེ ་མགོོ ་འཕང་མཐོོ ་ན་བསམས།142   其马头首高昂矣
I found the horse’s raised head to be spirited.

ཕིྱི་ལ་ལྟ་བ་གཟུགས་ལ་བལྟས།143   后方所见马身兮
Looking back to see the horse’s body,

རྟ་དེེ ་མཇུག་རྐུབ་ཡག་མོོ ་བསམས།144   其马尾胯健硕矣
I found the horse’s rump to be muscular.

གཡས་ལ་བལྟས་ནས་གཡོོ ན་ལ་བལྟས།145   左右所见马蹄兮
Looking right and left,

རྟ་དེེ ་གོོ མ་པ་ཡག་ན་བསམས།146   思其马步优雅矣
I found the horse’s gait to be graceful.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

རྟ་རྒྱུག་ན་ག་རུ་རྒྱུག་ནིི་ཡིིན།147   马儿驰向何处耶
Where do horses gallop?

141 MT, ZG: སྔུན་དུ་ལྟ་བ་མགོོ་ལ་བལྟས།
142 MT, ZG: རྟ་དེེ་མགོོ་འཕང་མཐོོ ་ན་བསམས།
143 MT, ZG: ཕིྱི་ལ་ལྟ་བ་གཟུགས་ལ་བལྟས།
144 MT, ZG: རྟ་དེེ་མཇུག་རྐུབ་ཡག་མོོ་བསམས།
145 MT: གཡས་ལ་ལྟ་བ་རྐང་ལ་བལྟས། ZG: གཡས་ལ་བལྟས་ནས་གཡོོན་ལ་བལྟས།
146 MT, ZG: རྟ་དེེ་གོོམ་པ་ཡག་ན་བསམས།
147 MT, ZG: རྟ་རྒྱུག་ན་ག་རུ་རྒྱུག་ནིི་ཡིིན།
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མདའ་འཕེེན་ན་ག་རུ་འཕེེན་ནིི་ཡིིན།148   箭儿射向何处耶
Where do arrows fly?

གླུ་ལེེན་ན་ག་རུ་ལེེན་ནིི་ཡིིན།149   花儿咏向何处耶
Whither do resonating songs float?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

རྟ་རྒྱུག་ན་གཡར་མོོ ་ཐང་ལ་རྒྱུག150   马儿驰向大草原
Horses gallop across the great pasture,4

ལྟད་མོོ ་བལྟ་རྒྱུ་དེེ ་ན་ཡོོ ད།151   见赛马于彼处矣
Where there are performances.

མདའ་འཕེེན་ན་རྫ་ཁའིི ་རྫོོ བ་ལ་འཕེེན།152   箭儿射向密林兮
Arrows fly into the forest,

འཆའ་རྒྱུ་འཐུང་རྒྱུ་དེེ ་ན་ཡོོ ད།153   见食饮于彼处矣
Where there are food and drink.

གླུ་ལེེན་ན་བསམ་པའིི ་རང་གླུ་ལེེན།154   花儿咏于心中兮
Songs strike chords in our hearts,

148 MT, ZG: མདའ་འཕེན་ན་ག་རུ་འཕེན་ནིི་ཡིིན།
149 MT, ZG: གླུ་ལེེན་ན་ག་རུ་ལེེན་ནིི་ཡིིན།
150 MT, ZG: རྟ་རྒྱུག་ན་གཡར་མོོ་ཐང་ལ་རྒྱུག
151 MT, ZG: ལྟད་མོོ་བལྟ་རྒྱུ་དེེ་ན་ཡོོད།
152 MT, ZG: མདའ་འཕེན་ན་རྫ་ཁའིི་རྫོོ བ་ལ་འཕེན།
153 MT: ཟ་རྒྱུ་འཐུང་རྒྱུ་དེེ ་ན་ཡོོ ད། ZG: འཆའ་རྒྱུ་འཐུང་རྒྱུ་དེེ་ན་ཡོོད།
154 MT, ZG: གླུ་ལེེན་ན་བསམ་པའིི་རང་གླུ་ལེེན།
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གོོ ་རྒྱུ་ཉན་རྒྱུ་དེེ ་ན་ཡོོ ད།155   见深意于彼处矣
Where pleasant sounds and deep meanings are to be found.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

155 MT, ZG: གོོ་རྒྱུ་ཉན་རྒྱུ་དེེ་ན་ཡོོད།
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ཚ་གླུ།  �  迎亲辞
Tsalu

དྲིི ། �  问
Question:

ཚ་ཡུལ་ཕྱོོ གས་ཡུལ་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།156   时甥从家而来兮
When the nephew [the groom/you] came all the way here [to the bride’s 
house] from your home,

བཀུར་བའིི ་བླ་རབས་ཅིི་ཞིིག་རེེད།157   虔敬之上师孰耶
To which lama lineage did you pay your respects?

བསྟོོ ད་པའིི ་དགྲ་ལྷ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།158   礼赞之战神孰耶
To which war god did you offer praise?

ཐོོ གས་པའིི ་མཚོན་སྲུང་ཅིི་ཞིིག་རེེད།159   佩戴之武器何耶
Which weapon did you bring with you?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ཚ་ཡུལ་ཕྱོོ གས་ཡུལ་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།160   时甥从家而来兮
On the nephew’s [my] way here from home,

156 MT, ZG: ཚ་ཡུལ་ཕྱོོ གས་ཡུལ་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
157 MT, ZG: བཀུར་བའིི་བླ་རབས་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
158 MT, ZG: བསྟོོ ད་པའིི་དགྲ་ལྷ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
159 MT, ZG: ཐོོ གས་པའིི་མཚོོན་སྲུང་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
160 MT, ZG: ཚ་ཡུལ་ཕྱོོ གས་ཡུལ་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
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བཀུར་བའིི ་བླ་རབས་བཤད་རྒྱུ་ན།161   言虔敬之上师者
Speaking of the lama lineage to whom I paid my respects,

སངས་རྒྱས་བཅོོ མ་ལྡན་བཀུར་བསྡད་ཡོོ ད།162   佛祖释迦摩尼矣
It is the exalted one, the Buddha.

བསྟོོ ད་པའིི ་དགྲ་ལྷ་བཤད་རྒྱུ་ན།163   言礼赞之战神兮
Speaking of the war deity to whom I offered praise,

ཡུལ་གིྱི་རིི་གཉན་བསྟོོ ད་བསྡད་ཡོོ ད།164   礼赞故乡山神矣
It is the mountain deity of the homeland.

ཐོོ གས་པའིི ་མཚོན་སྲུང་བཤད་རྒྱུ་ན།165   言佩戴之武器兮 
Speaking of the amulet weapon I brought with me,

མཚོན་གོོ ་ལག་ལྔ་བོོ་ཐོོ གས་བསྡད་ཡོོ ད།166   佩戴五种武器矣
There are five kinds of weapons.5

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

དྲིི ། �  问
Question:

ཚ་ཡུལ་ཕྱོོ གས་ཡུལ་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།167   时甥从家而来兮
On your way here from your home,

161 MT, ZG: བཀུར་བའིི་བླ་རབས་བཤད་རྒྱུ་ན།
162 MT, ZG: སངས་རྒྱས་བཅོོ མ་ལྡན་བཀུར་བསྡད་ཡོོད།
163 MT, ZG: བསྟོོ ད་པའིི་དགྲ་ལྷ་བཤད་རྒྱུ་ན།
164 MT: རིི་ཡིི་རིི་གཉན་བསྟོོ ད་བསྡད་ཡོོ ད། ZG: ཡུལ་གིྱི་རིི་གཉན་བསྟོོ ད་བསྡད་ཡོོད།
165 MT, ZG: ཐོོ གས་པའིི་མཚོོན་སྲུང་བཤད་རྒྱུ་ན།	
166 MT, ZG: མཚོོན་གོོ་ལག་ལྔ་བོོ་ཐོོགས་བསྡད་ཡོོད།
167 MT, ZG: ཚ་ཡུལ་ཕྱོོ གས་ཡུལ་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
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ཁེེས་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།168   时汝行于小山径
When you were trekking along the narrow mountain path,

ཁེེས་ཀིྱི་ཁ་ན་གཟའ་ཞིིག་སྣང་།169   有泽神于垭口也
The za spirit was at the mountain pass.6

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།170   汝行何以无怖畏
How did you advance without fear?

འགག་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།171   时行于峡谷之路
When you were trudging along the narrow gorge path,

འགག་གིི་ཁ་ན་བཙན་ཞིིག་སྣང་།172   有赞神于谷口也
The tsen spirit was at the gorge pass.7

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།173   汝行何以无怖畏
How did you advance without fear?

ཐང་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།174   时行于平原之路
When you were travelling through the plains,

ཐང་གིི་ཁ་ན་ཐེེའུ་ཞིིག་སྣང་།175   有忒神于平原也
The teu spirit was on the plains.8

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།176   汝行何以无怖畏
How did you advance without fear?

168 MT, ZG: ཁེེས་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
169 MT, ZG: ཁེེས་ཀིྱི་ཁ་ན་གཟའ་ཞིིག་སྣང་།
170 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
171 MT, ZG: འགག་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
172 MT, ZG: འགག་གིི་ཁ་ན་བཙན་ཞིིག་སྣང་།
173 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
174 MT, ZG: ཐང་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
175 MT, ZG: ཐང་གིི་ཁ་ན་ཐེེའུ་ཞིིག་སྣང་།
176 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
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ལན། �  答
Answer:

ཁེེས་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།177   时行于小山径兮
Trekking along the narrow mountain path,

ཁེེས་ཀིྱི་ཁ་ནས་གཟའ་སྲུང་ཐོོ གས།178   戴护符御泽神也
I wore the amulet to protect me from the za spirit.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།179   如此吾行无怖畏
In such way, I advanced without fear.

འགག་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།180   时行于峡谷之路
Trudging along the narrow gorge path,

འགག་གིི་ཁ་ན་བཙན་སྲུང་ཐོོ གས།181   戴护符御赞神也
I wore the amulet to protect me from the tsen spirit.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།182   如此吾行无怖畏
In such way, I advanced without fear.

ཐང་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།183   时行于平原之路
Travelling through the plains,

ཁ་ནང་སྒྲོོ ལ་མ་བཏོོ ན་ནས་འོོ ང་།184   诵读度母密咒矣
I chanted the Tara Mantra.

177 MT, ZG: ཁེེས་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
178 MT, ZG: ཁེེས་ཀིྱི་ཁ་ནས་གཟའ་སྲུང་ཐོོ གས།
179 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
180 MT, ZG: འགག་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
181 MT, ZG: འགག་གིི་ཁ་ན་བཙན་སྲུང་ཐོོ གས།
182 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
183 MT, ZG: ཐང་ཕྲན་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
184 MT, ZG: ཁ་ནང་སྒྲོོ ལ་མ་བཏོོ ན་ནས་འོོ ང་།
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ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།185   如此吾行无怖畏
In such way, I advanced without fear.

དྲིི ། �  问
Question:

ཚ་ཞང་གིི་ཡུལ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེ ར།186   时甥行至舅乡兮
When you arrived in the maternal uncle’s homeland,

ཐང་ཡར་ཐང་མར་ཐང་བར་ཐང་གསུམ།187   平川上中下三处
There are a series of plains: upper, middle, and lower.

ཡར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།188   于上川有障碍兮
One challenge lay on the upper plain,

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།189   汝行何以无畏惧
How did you advance without being scared?

བར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།190   于中川有障碍兮
Another challenge lay on the middle plain,

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།191   汝行何以无畏惧
How did you advance without being scared?

མར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།192   于下川有障碍兮
The third challenge lay on the lower plain,

185 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
186 MT, ZG: ཚ་ཞང་གིི་ཡུལ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེར།
187 MT, ZG: ཐང་ཡར་ཐང་མར་ཐང་བར་ཐང་གསུམ།
188 MT, ZG: ཡར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།	
189 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
190 MT, ZG: བར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།	
191 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
192 MT, ZG: མར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
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ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།193   汝行何以无畏惧
How did you advance without being scared?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ས་ཐག་རིིང་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེ ར།194   来路漫漫而至兮
Coming from afar,

ཡར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།195   于上川有障碍也
One challenge lay on the upper plain,

ཡར་ཐང་ཐང་ནས་རྟ་རེེ་བརྒྱུགས།196   赛马驰骋上川也
I raced the horse there,

རྟ་རེེ་བརྒྱུགས་ནས་རྡུལ་རེེ་འཕྱུར།197   马迹唯留飞尘也
Leaving a trail of dust.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།198   如此吾行无畏惧
In such way, I advanced without being scared.

བར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།199   于中川有障碍兮
Another challenge lay on the middle plain,

193 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
194 MT, ZG: ས་ཐག་རིིང་བརྒྱུད་ནས་འོོ ང་དུས་དེེར།
195 MT, ZG: ཡར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
196 MT, ZG: ཡར་ཐང་ཐང་ནས་རྟ་རེེ་བརྒྱུགས།
197 MT, ZG: རྟ་རེེ་བརྒྱུགས་ནས་རྡུལ་རེེ་འཕྱུར།
198 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
199 MT, ZG: བར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།	
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བར་ཐང་ཐང་ནས་མདའ་རེེ་འཕངས།200   持箭射于中川也
I shot an arrow there,

མདའ་རེེ་འཕངས་ནས་འབེེན་ལ་ཕོོ ག201   箭矢命中靶子也
Hitting the target.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།202   如此吾行无畏惧
In such way, I advanced without being scared.

མར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།203   于下川有障碍兮
The third challenge lay on the lower plain,

མར་ཐང་ཐང་ནས་ཀིི་གསུམ་བཏབ།204   吾长啸于下川也
I howled there,

ཀིི་གསུམ་བཏབ་ནས་བུད་ལ་འོོ ང་།205   长啸而后前行也
Advancing on my way.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།206   如此吾行无畏惧
In such way, I arrived here without being scared.

དྲིི ། �  问
Question:

ཚ་ཁེྱེད་སྒོོ ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེ ར།207   甥汝至舅村口兮
When you arrived at the maternal uncle’s [village] gate,

200 MT, ZG: བར་ཐང་ཐང་ནས་མདའ་རེེ་འཕངས།
201 MT, ZG: མདའ་རེེ་འཕངས་ནས་འབེན་ལ་ཕོོ ག
202 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
203 MT, ZG: མར་ཐང་ཐང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
204 MT, ZG: མར་ཐང་ཐང་ནས་ཀིི་གསུམ་བཏབ།
205 MT, ZG: ཀིི་གསུམ་བཏབ་ནས་བུད་ལ་འོོ ང་།
206 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
207 MT, ZG: ཚ་ཁེྱེད་སྒོོ ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེར།
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སྲང་ཡར་སྲང་མར་སྲང་བར་སྲང་གསུམ།208   道路上中下三段
There is a street running through the upper, middle, and lower levels.9

ཡར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།209   于上路有阻拦兮
One obstacle lay in the upper street,

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།210   汝行何以无忧虑
How did you advance without worry?

བར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།211   于中路有阻拦兮
Another obstacle lay in the middle street,

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།212   汝行何以无忧虑
How did you advance without worry?

མར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།213   于下路有阻拦兮
The third obstacle lay in the lower street,

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།214   汝行何以无忧虑
How did you advance without worry?

ལན། �  答
Answer:

ཡར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།215   于上路有阻拦兮
One obstacle lay in the upper street.

208 MT, ZG: སྲང་ཡར་སྲང་མར་སྲང་བར་སྲང་གསུམ།
209 MT, ZG: ཡར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
210 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
211 MT, ZG: བར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
212 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
213 MT, ZG: མར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
214 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
215 MT, ZG: ཡར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
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བིྱིས་པ་གཤར་གསུམ་བསིྒྲིགས་བསྡད་སྣང་།216   总角稚子阻拦也
A group of young boys barred the path.

ངས་སལ་ཏོོ ག་སིིལ་ཏོོ ག་བིྱིན་ནིི་ཡིིན།217   吾予之以水果也
To them, I gave snacks and fruit.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།218   如此吾行无忧虑
In such way, I advanced without worry.

བར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།219   于中路有阻拦兮
Another difficulty lay in the middle street.

བུ་མོོ ་གཤར་གསུམ་བསིྒྲིགས་བསྡད་སྣང་།220   及笄少女阻拦也
A group of young girls barred the path.

ངས་དེེ ་ལ་ནོོ མ་པ་བིྱིན་ནིི་ཡིིན།221   吾予之以零钱也
To them, I gave them pocket money.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།222   如此吾行无忧虑
In such way, I advanced without worry.

མར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།223   于下路有阻拦兮
Another difficulty lay in the lower street.

ཨ་པོོ ་ཐམས་ཅད་བསིྒྲིགས་བསྡད་སྣང་།224   妇人老妪阻拦也
Grandmothers barred the path.

216 MT, ZG: བིྱིས་པ་གཤར་གསུམ་བསིྒྲིགས་བསྡད་སྣང་།
217 MT, ZG: ངས་སལ་ཏོོ ག་སིིལ་ཏོོ ག་བིྱིན་ནིི་ཡིིན།
218 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
219 MT, ZG: བར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
220 MT, ZG: བུ་མོོ་གཤར་གསུམ་བསིྒྲིགས་བསྡད་སྣང་།
221 MT, ZG: ངས་དེེ་ལ་ནོོ མ་པ་བིྱིན་ནིི་ཡིིན།
222 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
223 MT, ZG: མར་སྲང་སྲང་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
224 MT, ZG: ཨ་པོོ ་ཐམས་ཅད་བསིྒྲིགས་བསྡད་སྣང་།
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དེེ འིི ་ལག་ལ་གསེེར་གིྱི་མ་ཎིི་བིྱིན།225   吾予以金色经轮
To them, I offered the golden prayer wheel,

མ་ཎིི་ཚིིག་གསུམ་བཏོོ ན་ནིི་རེེད།226   念诵观音心咒也
Reciting several lines of the Mani Mantra.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།227   如此吾行无忧虑
In such way, I advanced without worry.

དྲིི ། �  问
Question:

ཚ་ཞང་གིི་སྒོོ ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེ ར།228   甥进舅之家门兮
When you arrived at the maternal uncle’s [house] gate,

སོྒོ་ཕིྱི་སྒོོ ་ནང་སྒོོ ་བར་སྒོོ ་གསུམ།229   门户外内中三层
There are a series of doors: exterior, interior, and the in-between door.

ཕིྱི་སོྒོ་སོྒོ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།230   于外门有阻碍兮
One challenge lay at the exterior door.

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།231   汝行何以无忧惧
How did you advance without fear?

བར་སོྒོ་སོྒོ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།232   于中门有阻碍兮
Another challenge lay at the middle door.

225 MT, ZG: དེེའིི་ལག་ལ་གསེེར་གིྱི་མ་ཎིི་བིྱིན།
226 MT, ZG: མ་ཎིི་ཚིིག་གསུམ་བཏོོ ན་ནིི་རེེད།
227 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
228 MT, ZG: ཚ་ཞང་གིི་སྒོོ ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེར།
229 MT, ZG: སོྒོ་ཕིྱི་སྒོོ ་ནང་སྒོོ ་བར་སྒོོ ་གསུམ།
230 MT, ZG: ཕིྱི་སོྒོ་སོྒོ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
231 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
232 MT, ZG: བར་སོྒོ་སོྒོ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
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ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།233   汝行何以无忧惧
How did you advance without fear?

ནང་སོྒོ་སོྒོ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།234   于内门有阻碍兮
The third challenge lay at the interior door.

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།235   汝行何以无忧惧
How did you advance without fear?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ཚ་ང་རང་སྒོོ ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེ ར།236   甥吾至舅之门兮
When I arrived at the house gate,

ཕིྱི་སོྒོ་སོྒོ་ན་སྟག་ཅིིག་སྣང་།237   于外门有猛虎也
A tiger lay at the exterior door.

སྟག་གིི་སྔུན་ལ་རྟ་རོོ ་འཕངས།238   投饲虎以马肉也
I tossed [it] some horse meat.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།239   如此吾行无忧惧
In such way, I arrived without fear.

233 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
234 MT, ZG: ནང་སོྒོ་སོྒོ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
235 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
236 MT, ZG: ཚ་ང་རང་སྒོོ ་ལ་བསེླེབས་དུས་དེེར།
237 MT, ZG: ཕིྱི་སོྒོ་སོྒོ་ན་སྟག་ཅིིག་སྣང་།
238 MT, ZG: སྟག་གིི་སྔུན་ལ་རྟ་རོོ ་འཕངས།
239 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།



746� Shépa

བར་སོྒོ་སོྒོ་ན་གཟིི ག་ཅིིག་སྣང་།240   于中门有猎豹兮
A leopard lay at the middle door.

གཟིི ག་གིི་སྔུན་ལ་ཁིྱི་རོོ ་འཕངས།241   投饲豹以狗肉也
I tossed [it] some dog meat.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།242   如此吾行无忧惧
In such way, I arrived without fear.

ནང་སོྒོ་སོྒོ་ན་ཁྱུང་ཞིིག་སྣང་།243   于内门有鹏鸟兮
A Khyung lay at the interior door.

ཁྱུང་གིི་སྔུན་ལ་སྦྲུལ་རོོ ་འཕངས།244   投饲鹏以蛇肉也
I tossed [it] some snake meat.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།245   如此吾行无忧惧
In such way, I arrived without fear.

དྲིི ། �  问
Question:

ཚ་ཞང་གིི་སྒོོ ་ལ་འཇུག་དུས་དེེ ར།246   时甥入舅之室兮
When you entered the maternal uncle’s house,

གྲལ་ཡར་གྲལ་མར་གྲལ་བར་གྲལ་གསུམ།247   列席上中下三处
There are three [clusters of] seats: upper, middle, and lower.10

240 MT, ZG: བར་སོྒོ་སོྒོ་ན་གཟིིག་ཅིིག་སྣང་།
241 MT, ZG: གཟིིག་གིི་སྔུན་ལ་ཁིྱི་རོོ ་འཕངས།
242 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
243 MT, ZG: ནང་སོྒོ་སོྒོ་ན་ཁྱུང་ཞིིག་སྣང་།
244 MT, ZG: ཁྱུང་གིི་སྔུན་ལ་སྦྲུལ་རོོ ་འཕངས།
245 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
246 MT, ZG: ཚ་ཞང་གིི་སྒོོ ་ལ་འཇུག་དུས་དེེར།
247 MT, ZG: གྲལ་ཡར་གྲལ་མར་གྲལ་བར་གྲལ་གསུམ།
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ཡར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།248   上席其位为何耶
What were the upper seats?

བར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།249   中席其位为何耶
What were the middle seats?

མར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།250   下席其位为何耶
What were the lower seats?

གླུ་དལ་མོོ་ལོོངས་དང་རེྗེས་ན་ཡོོ ད། �  有歌相继徐徐咏
Sing it slowly, and more songs will follow.

ལན། �  答
Answer:

ཡར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་སྟག་གིི་གྲལ།251   上席其位为虎座
The upper seats were reserved for noble people,11

སྟག་གིི་རིི་མོོ ་འཐེེན་བསྡད་སྣང་།252   抻展虎之花纹皮
Where striped tiger hide was placed.

བར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་གཟིི ག་གིི་གྲལ།253   中席其位为豹座 
The middle seats were reserved for brave people,

གཟིི ག་གིི་ཐིི ག་ལེེ་བཀྲམ་བསྡད་སྣང་།254   铺展豹之斑纹皮
Where the dotted leopard hide was spread out.

248 MT, ZG: ཡར་གྲལ་གྲལ་དེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
249 MT, ZG: བར་གྲལ་གྲལ་དེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
250 MT, ZG: མར་གྲལ་གྲལ་དེེ་ཅིི་ཞིིག་རེེད།
251 MT, ZG: ཡར་གྲལ་གྲལ་དེེ་སྟག་གིི་གྲལ།
252 MT, ZG: སྟག་གིི་རིི་མོོ་འཐེན་བསྡད་སྣང་།
253 MT, ZG: བར་གྲལ་གྲལ་དེེ་གཟིིག་གིི་གྲལ།
254 MT, ZG: གཟིིག་གིི་ཐིིག་ལེེ་བཀྲམ་བསྡད་སྣང་།
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མར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་འབྲོོ ང་གིི་གྲལ།255   下席野牦牛之座
The lower seats were reserved for courageous people,

འབྲོོ ང་གིི་སྤུ་གྲ་བརྡལ་བསྡད་སྣང་།256   拉展野牦毛之皮
Where wild yak hide was laid.

དྲིི ། �  问
Question:

ཡར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་སྟག་གིི་གྲལ།257   上席其位虎座兮
The upper seats were reserved for noble people.

བཞུགས་མིི་གང་དང་གང་ནིི་བཞུགས།258   列席者为孰人耶
Who all were seated there?

བར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་གཟིི ག་གིི་གྲལ།259   中席其位豹座兮
The middle seats were reserved for brave people.

བཞུགས་མིི་གང་དང་གང་ནིི་བཞུགས།260   列席者为孰人耶
Who all were seated there?

མར་གྲལ་གྲལ་དེེ ་འབྲོོ ང་གིི་གྲལ།261   下席其位牦座兮
The lower seats were reserved for courageous people.

བཞུགས་མིི་གང་དང་གང་ནིི་བཞུགས།262   列席者为孰人耶
Who all were seated there?

255 MT, ZG: མར་གྲལ་གྲལ་དེེ་འབྲོོ ང་གིི་གྲལ།
256 MT, ZG: འབྲོོ ང་གིི་སྤུ་གྲ་བརྡལ་བསྡད་སྣང་།
257 MT, ZG: ཡར་གྲལ་གྲལ་དེེ་སྟག་གིི་གྲལ།
258 MT, ZG: བཞུགས་མིི་གང་དང་གང་ནིི་བཞུགས།
259 MT, ZG: བར་གྲལ་གྲལ་དེེ་གཟིིག་གིི་གྲལ།
260 MT, ZG: བཞུགས་མིི་གང་དང་གང་ནིི་བཞུགས།
261 MT, ZG: མར་གྲལ་གྲལ་དེེ་འབྲོོ ང་གིི་གྲལ།
262 MT, ZG: བཞུགས་མིི་གང་དང་གང་ནིི་བཞུགས།
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གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ཡར་གྲལ་གྲལ་གིྱི་ནང་ན་བཞུགས།263   上席之上所坐者
On the upper seats,

རྒ་རྒས་རྣམ་པ་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།264   所坐耆老长者矣
All the elders were seated.

བར་གྲལ་གྲལ་གིྱི་ནང་ན་བཞུགས།265   中席之上所坐者
On the middle seats,

ཉེེ ་ཚན་ཐམས་ཅད་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།266   所坐同宗亲属矣
Kinsman and relatives were seated.

མར་གྲལ་གྲལ་གིྱི་ནང་ན་བཞུགས།267   下席之上所坐者
On the lower seats,

སེྡེ་བ་ཚང་པོོ ་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།268   所坐诸多同乡矣
Villagers were seated.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

263 MT, ZG: ཡར་གྲལ་གྲལ་གིྱི་ནང་ན་བཞུགས།
264 MT, ZG: རྒ་རྒས་རྣམ་པ་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།
265 MT, ZG: བར་གྲལ་གྲལ་གིྱི་ནང་ན་བཞུགས།
266 MT, ZG: ཉེེ ་ཚན་ཐམས་ཅད་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།
267 MT, ZG: མར་གྲལ་གྲལ་གིྱི་ནང་ན་བཞུགས།
268 MT, ZG: སེྡེ་བ་ཚང་པོོ ་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།
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དྲིི ། �  问
Question:

ཡར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།269   时汝坐于上席兮
When you were seated on the upper seats,

ཁེྱེད་ཐད་ཀིིར་བསྡད་ན་ཟུར་དུ་བསྡད།270   汝安坐抑或危坐 
Did you sit face-to-face [with the elders] or side-by-side?

བར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།271   时汝坐于中席兮
When you were seated on the middle seats,

ཁེྱེད་ཐད་ཀིིར་བསྡད་ན་ཟུར་དུ་བསྡད།272   汝安坐抑或危坐
Did you sit face-to-face [with the kinsmen and relatives] or side-by-side?

མར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།273   时汝坐于下席兮
When you were seated on the lower seats,

ཁེྱེད་ཐད་ཀིིར་བསྡད་ན་ཟུར་དུ་བསྡད།274   汝安坐抑或危坐
Did you sit face-to-face [with the villagers] or side-by-side?

ལན། �  答
Answer:

ཡར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།275   时就坐于上席兮
When seated on the upper seats,

269 MT, ZG: ཡར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེར།
270 MT, ZG: ཁེྱེད་ཐད་ཀིིར་བསྡད་ན་ཟུར་དུ་བསྡད།
271 MT, ZG: བར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེར།
272 MT, ZG: ཁེྱེད་ཐད་ཀིིར་བསྡད་ན་ཟུར་དུ་བསྡད།
273 MT, ZG: མར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེར།
274 MT, ZG: ཁེྱེད་ཐད་ཀིིར་བསྡད་ན་ཟུར་དུ་བསྡད།
275 MT, ZG: ཡར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེར།
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ང་ཐད་ཀིིར་མ་བསྡད་ཟུར་དུ་བསྡད།276   吾非安坐危坐矣
I sat side-by-side, rather than face-to-face [to show respect].

བར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།277   时就坐于中席兮
When seated on the middle seats,

ང་ཐད་ཀིིར་མ་བསྡད་ཟུར་དུ་བསྡད།278   吾非安坐危坐矣
I sat side-by-side, rather than face-to-face.

མར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེ ར།279   时就坐于下席兮
When sitting seated on the lower seats,

ང་ཐད་ཀིིར་མ་བསྡད་ཟུར་དུ་བསྡད།280   吾非安坐危坐矣
I sat side-by-side, rather than face-to-face.

དྲིི ། �  问
Question:

ཅོོ ག་ཙེེའིི་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།281   桌案上有疑难兮
One obstacle lay around the desk [on the tsatap],

ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།282   汝行何以无忧思
How did you cope with it without worry?

ཐབ་ཀའིི ་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།283   灶台边有疑难兮
Another obstacle lay near the edge of the stove [on the floor],

276 MT, ZG: ང་ཐད་ཀིིར་མ་བསྡད་ཟུར་དུ་བསྡད།
277 MT, ZG: བར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེར།
278 MT, ZG: ང་ཐད་ཀིིར་མ་བསྡད་ཟུར་དུ་བསྡད།
279 MT, ZG: མར་གྲལ་གྲལ་དུ་བཞུགས་དུས་དེེར།
280 MT, ZG: ང་ཐད་ཀིིར་མ་བསྡད་ཟུར་དུ་བསྡད།
281 MT, ZG: ཅོོ ག་ཙེེའིི་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
282 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
283 MT, ZG: ཐབ་ཀའིི་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
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ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།284   汝行何以无忧思
How did you cope with it without worry?

ཁྱོོ ད་ཡུན་རིིང་མ་འགོོ ར་ལན་རེེ་ཤོོ ག། �  尔作答之莫迟误
Please answer my questions without further ado.

ལན། �  答
Answer:

དེེ ་ལ་ལན་ཞིིག་རྒྱག་རྒྱུ་ན། �  应答所问者如是
To give an answer to that,

ཅོོ ག་ཙེེའིི་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།285   桌案上有疑难兮
One obstacle lay around the desk,

དགའ་བེྱེད་གླུ་རོོ གས་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།286    同乡歌者列席间
The invited singers were seated.12

ངས་དེེ ་ལ་གླུ་གསུམ་བླངས་ནིི་ཡིིན།287   吾于彼处唱歌也
I sang songs for them.

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།288   如此吾行无忧思
In such way, I overcame it without worry.

ཐབ་ཀའིི ་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།289   灶台边有疑难兮
Another obstacle lay near the edge of the stove,

284 MT: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ཅིི་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ཁེྱེད་མ་སྐྲག་ག་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
285 MT, ZG: ཅོོ ག་ཙེེའིི་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
286 MT, ZG: དགའ་བེྱེད་གླུ་རོོ གས་བཞུགས་བསྡད་སྣང་།
287 MT, ZG: ངས་དེེ་ལ་གླུ་གསུམ་བླངས་ནིི་ཡིིན།
288 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
289 MT, ZG: ཐབ་ཀའིི་མཐའ་ན་འཇིིགས་ཤིིག་སྣང་།
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ངས་དེེ ་ལ་ཨ་རྒྱ་འཁྲབས་ནིི་ཡིིན།290   吾于彼处跳阿迦
I danced several rounds of Agya for them.13

ང་མ་སྐྲག་དེེ ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།291   如此吾行无忧思
In such way, I overcame it without worry.

དྲིི ། �  问
Question:

ཁེྱེད་བསུ་ལེེན་ཡིིན་ན་ཆུ་ལེེན་ཡིིན།292   汝娶亲或取水耶
Are you here to receive the bride or to receive the water?14

ཁེྱེད་ཤ་ཉེེ ་ཡིིན་ན་ཉེེ ་ལེེ་ཡིིན།293   汝同宗或远亲耶
Are you a close relative or a relative?15

ཁེྱེད་ཆང་འཐུང་ཡིིན་ན་གླུ་ལེེན་ཡིིན།294   汝饮酒或咏歌耶
Are you here to drink wine or to sing songs?

གླུ་དལ་བུར་ཤོོ ག་དང་བེྲེལ་བ་མེེད། �  歌徐陈之莫匆促
Please sing the song slowly, there is no hurry.

ལན། �  答
Answer:

ང་ཆུ་ལེེན་མིིན་དང་བསུ་ལེེན་ཡིིན།295   吾娶亲也非取水
I am here to receive the bride, not the water.

290 MT, ZG: ངས་དེེ་ལ་ཨ་རྒྱ་འཁྲབ་ནིི་ཡིིན།
291 MT: ང་མ་སྐྲག་དེེ་ལྟར་འོོ ང་ནིི་ཡིིན། ZG: ང་མ་སྐྲག་དེེ ་རུ་འོོ ང་ནིི་ཡིིན།
292 MT, ZG: ཁེྱེད་བསུ་ལེེན་ཡིིན་ན་ཆུ་ལེེན་ཡིིན།
293 MT, ZG: ཁེྱེད་ཤ་ཉེེ ་ཡིིན་ན་ཉེེ ་ལེེ་ཡིིན།
294 MT, ZG: ཁེྱེད་ཆང་འཐུང་ཡིིན་ན་གླུ་ལེེན་ཡིིན།
295 MT, ZG: ང་ཆུ་ལེེན་མིིན་དང་བསུ་ལེེན་ཡིིན།
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ང་ཉེ ་ལེ་མིན་དང་ཤ་ཉེ ་ཡིན།296 �  吾同宗也非远亲
I am a close relative, not a relative.

ང་ཆང་འཐུང་མིིན་དང་གླུ་ལེེན་ཡིིན།297   吾咏歌也非饮酒
I am here to sing songs, not to drink wine.

གླུ་དེེ ་ཡིི་ལན་ལ་དེེ ་འདྲ་ཡིིན། �  如是答复彼歌矣
This is the response to the song.

ཁེྱེད་བསུ་ནིི་ཡིིན་ན་ད་བསུ་གིྱིས།298   汝既娶亲迎娶之
Please take the bride if you are here to [help] receive the bride.

ཁེྱེད་ཤ་ཉེེ ་ཡིིན་ན་ཚིིག་གསུམ་ཐོོ ངས།299   汝既同宗美言之
Please speak sweet words if you are a close relative.

ཁེྱེད་གླུ་ལེེན་ཡིིན་ན་གླུ་གསུམ་ལོོངས།300   汝既咏歌歌咏之
Please sing songs if you come here to sing.

296 MT, ZG: ང་ཉེ ་ལེ་མིན་དང་ཤ་ཉེ ་ཡིན།
297 MT, ZG: ང་ཆང་འཐུང་མིན་དང་གླུ་ལེན་ཡིན།
298 MT, ZG: ཁྱྱེ ད་བསུ་ནི་ཡིན་ན་ད་བསུ་གྱྱི ས།
299 MT: ཁྱྱེ ད་ཤ་ཉེ ་ཡིན་ན་ཚིག་གསུམ་ཐོ ངས། ZG: ཁྱྱེ ད་ཤ་ཉེ ་ཡིན་ན་ཚིག་གསུམ་ཤོ ད།
300 MT: ཁྱྱེ ད་གླུ་ལེན་ཡིན་ན་གླུ་གསུམ་ལོངས། ZG: ཁྱྱེ ད་གླུ་བ་ཡིན་ན་གླུ་གསུམ་ལོངས།
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 Endnotes   མཇུག་མཆན།   尾注
1	 On the wedding day, the groom usually arrives early in the morning to 

take the bride. In the past, due to transportation challenges, maternal 
uncles and kinsmen would arrive at the bride’s house one day or even 
several days earlier. The following two stanzas describe where and how 
the maternal uncles rest on the days before the wedding.

	 དེེ འང་གཉེེ ན་སྟོོ ན་གིྱི་ཉིི ན་མོོ ར། བག་མ་བསུ་ལེེན་མཁན་རྣམས་ཞོོ གས་ཀའིི ་སྔ་མོོ ་ནས་བསུ་བར་ཡོོང་
ཕིྱིར། སྔར་ཡུལ་སེྡེ་བར་དུ་ལམ་ཐག་རིིང་བས། ཞང་པོོ ་རྣམས་ནིི་ཉིི ན་གཅིིག་གིི་སྔ་མོོ ར་བག་མའིི ་ཁིྱིམ་
དུ་ཡོོ ང་ནས་ཞག་སྡོོ ད་བེྱེད་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་རེེད། སྐབས་བབ་ཀིྱི་ཚན་པར་ཞང་པོོ ་གཟིི མས་ནས་ངལ་གསོོ ས་
ཤིིང་མལ་ལས་ལངས་པའིི ་ཚུལ་རྣམས་བརྗོོ ད་ཡོོ ད།

	 婚礼当天，新郎一般会在早晨来娶亲。过去由于交通不便，舅舅与亲戚们会提
前一天甚至几天到新娘家里。接下来的两个诗节描述舅舅在婚礼前是如何
休息的。

2	 Tsen (btsan) horse is often reddish-brown. It is regarded as the mount of 
the tsen mountain deity. Such a horse would therefore not engage in farm 
work or in carrying goods and is rather left to roam free.

	 བཙན་རྟ་ནིི་སིྤྱིར་བཏང་རྟ་སྤུ་མདོོ ག་དམར་པོོ་ཞིིག་དང་བཙན་གིྱི་བཅིིབས་པར་འདོོ ད་ཕིྱིར། ལས་ཀར་
བཀོོ ལ་མིི་ཆོོ ག་པར་གང་སར་རང་དབང་དུ་བཏང་ཡོོ ད་པ་རེེད།

	 赞马通常为红棕色，被认为是山神的坐骑。这样的马自由自在，不用于农活和
驮运。

3	 This does not mean three horsewhips. The saddle and the bridle, as well as 
the horsewhip, are collectively called ta chak sum (rta lcag gsum).

	 འདིི ར་རྟ་ལྕག་གསུམ་ཞེེས་པ་ནིི་རྟག་ལྕག་དང་རྟ་སྒ་དང་རྟ་སྲབ་གསུམ་ལ་གོོ ་བ་ཡིིན།

	 这并不是指三条马鞭。鞍子、辔头与马鞭一起被称为“达驾孙”（རྟ་ལྕག་གསུམ།）。﻿

4	 ‘Yarmo Plain’ (g.yar mo thang) is used to refer to various geographical 
locations in different sources. In this case, we understand it to mean ‘The 
Great Pasture’.

	 ལོོ་རྒྱུས་ཡིིག་ཚང་ཁག་ལྟར་ན་གཡར་མོོ ་ཐང་ཞེེས་པ་ནིི་ས་ཆ་ཁ་ཤས་ཤིིག་ལ་གོོ ་སྟངས་ཡོོ ད་ཀྱང་། འདིི ར་
སྐབས་དོོ ན་ལྟར་ཐང་ཆེེན་པོོ ་ལ་གོོ ་བ་བླངས་ཡོོ ད།

	 在不同史料中野摩塘（གཡར་མོོ ་ཐང་།）指不同的地方。我们理解其为“大草原”。﻿

5	 The five kinds of warfare usually refer to the arrow, spear, knife, axe, and 
lasso. As for the nine common weapons and their meanings in Tibetan 
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culture, see Tashi Tsering Josayma, ‘Khra ring bog gi bshad pa and Other 
Material on the Matchlock’, in Defence and Offence: Armour and Weapons in 
Tibetan Culture, ed. by Federica Venturi and Alice Travers (Annali di Ca’ 
Foscari. Serie orientale, 2021) pp. 861–932 (pp. 903–05).

	 མདའ་གིྲི་མདུང་གསུམ་དང་སྟ་རེེ།  ཞགས་པ་སོོ གས་དགྲ་ལྷ་གོོ ་མཚོན་སྣ་ལྔའིི ་མཚོན་དོོ ན་དང་འབེྲེལ་
བའིི ་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་པར་ཞུ། Tashi Tsering Josayma, ‘Khra ring bog 
gi bshad pa and Other Material on the Matchlock’, in Defence and Offence: 
Armour and Weapons in Tibetan Culture, ed. by Federica Venturi and Alice 
Travers (Annali di Ca’ Foscari. Serie orientale, 2021) pp. 861–932 (pp. 
903–05).

	 五种兵器指箭、矛、刀、斧、套索。有关九种常见武器及其在藏文化中的意义，
见Tashi Tsering Josayma, ‘Khra ring bog gi bshad pa and Other Material 
on the Matchlock’, in Defence and Offence: Armour and Weapons in Tibetan 
Culture, ed. by Federica Venturi and Alice Travers (Annali di Ca’ Foscari. 
Serie orientale, 2021) pp. 861–932 (pp. 903–05).

6	 Za (gza’) refers to the planetary deities. It has nine heads, with a raven’s 
head on top. People suffer from apoplexy if caught in the shadow of za’s 
raven head. Locals believe that za dwell in the mountain, and that they are 
round-shaped and shining. If one pauses at a mountain pass for too long, 
za may cause paralysis in the facial nerves. See more about za in René de 
Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography 
of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book Faith India, 1996), pp. 259–62.

	 གཟའ་གིྲིབ་ཀིྱི་ནད་གཏོོ ང་བའིི ་དབུ་དགུ་ཅན་གིྱི་གདོོ ན་འདྲེེ ་ཞིིག་སེྟེ། གཟའ་གིྲིབ་ཕོོ ག་ན་ཁ་ལྐུགས་ཤིིང་
དྲན་པ་ཉམས་པ་དང་བརྒྱལ་བ་སོོ གས་ཀིྱི་ནད་བྱུང་། ཡུལ་ལུང་འདིི འིི ་མིི་རྣམས་ཀིྱིས་གཟའ་ནིི་རིི་ཡིི་ཁྲོོ ད་
དུ་གནས་ཤིིང་། སིྤྱིར་བཏང་དབིྱིབས་ཟླུམ་པོོ ་དང་འོོ ད་དཀར་པོོ ་ཅན་ཞིིག་ཏུ་མངོོ ན་པ་དང་། རིི་མགོོ ་དང་
ཁེེས་ཁ་སོོ གས་སུ་སྡོོ ད་ཡུན་རིིང་ན་གཟའ་གིྲིབ་ཕོོ ག་ཉེེ ན་ཆེེ་བར་བཤད། འབེྲེལ་ཡོོ ད་དཔྱད་ཞིིབ་ཀིྱི་
སྐོོ ར་ལ་འདིི ར་གཟིི གས་པར་ཞུ། René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of 
Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book 
Faith India, 1996), pp. 259–62.

	 泽（གཟའ།）指九耀神。他有九个头，其中乌鸦头在最高处。如果进入泽的乌
鸦头的影子中，人会中风。当地人相信泽住在山中，为圆形，闪着白光。如果
一个人在垭口停留太久，泽也许会引发面瘫。有关泽的更多内容见René de 
Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography 
of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book Faith India, 1996), pp. 259–62。﻿

7	 Tsen (btsan) refers to a red, rock-dwelling spirit.

	 བྲག་ལ་གནས་ཤིིང་རང་མདོོ ག་དམར་པོོ ་ཅན་གིྱི་ལྷ་སིྲིན་གིྱི་རིིགས་ཤིིག

	 赞（བཙན།）指居于石头中的红色神灵。﻿
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8	 Teu (the’u rang) are spirits who possess children and make them sick. They 
also bring about disunity and cause bad weather. See René de Nebesky-
Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the 
Tibetan Protective Deities, pp. 283, 467.

	 བིྱིས་པ་ཆུང་ངུ་ན་བར་བེྱེད་པ་དང་མིི་མཐུན་པའིི ་རེྐྱེན་ངན་གཏོོ ང་བའིི ་མཁའ་ལ་རྒྱུ་བའིི ་འབྱུང་པོོའིི་
རིིགས་ཤིིག René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult 
and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 283, 467.

	 忒（ཐེེའུ་རང་།）是会附身儿童使其生病的神灵。他们也会招致不合、引发坏天
气。见René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult 
and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 283, 467。﻿

9	 This refers to the three round wood posts set horizontally on village 
streets to block the groom and his companions, deliberately making bride-
taking difficult and playful. The first post is set by young boys; the second 
is set by young girls; the last one is set by grandmothers. Sometimes, a 
fourth challenge without a wood post is set in the kitchen. The groom’s 
companions—all young and middle-aged strong men—are not permitted 
to use force to move the posts, and instead must resort to words of praise 
and make use of their negotiating skills.

	 དེེ འང་བག་མ་བསུ་ལེེན་བེྱེད་མཁན་རྣམས་ལ་རེྩེད་མོོ ་དང་དཀའ་ལས་གཏོོ ད་བའིི ་ཆེེད། ཡུལ་སེྡེའིི ་སྲང་
ལམ་དུ་སྔ་ཕིྱིར་འཇའ་ཤིིང་རིིང་མོོ ་གསུམ་གིྱིས་རིིམ་པ་གསུམ་དུ་དགོོ ག་ཅིིང་། རིིམ་པ་རེེ་རེེ་ནིི་ན་
གཞོོ ན་ཕོོ་མོོ་དང་བགེྲེས་མོོ ་རྣམས་ཀིྱིས་སྲུང་ཡོོ ད། དེེ ་ཙམ་དུ་མ་ཟད། སྐབས་རེེར་ཇ་ཁང་དུའང་དཀའ་
ལས་སྣ་ཚོོགས་གཏོོ ད་སིྲིད་པ་དང་། མག་པའིི ་ཕྱོོ གས་ཀིྱི་བསུ་ལེེན་མཁན་རྣམས་ནིི་ཕལ་ཆེེར་སེྐྱེས་
པ་དར་མ་ཁོོ ་ན་ཡིིན་རུང་། བཙན་གིྱིས་མ་ཡིིན་པར་ཁ་ཡག་ངོོ ་དགའ་ལ་བརྟེེ ན་ནས་འཇའ་ཤིིང་དེེ ་དག་
རིིམ་གིྱིས་སེེལ་དགོོ ས་པ་ཡིིན།

	 这里指的是为了增加迎亲的趣味和难度，平置于村子道路上阻拦新郎及其同
伴的三根木杠。它们分别由男孩儿、女孩儿和老妇人设置。有时没有木杠的
第四个挑战设置在厨房。新郎的同伴大都是年轻力强的男子，他们不能使用
武力，只能用赞美之词和谈判技巧挪开木杠。

10	 On the wedding day, three groups of people sit in the main living room of 
the groom’s house. Monks, village ritual specialists, and elders sit on the 
clay platform. Zhang sit on the wooden floor next to the clay platform and 
villagers also sit on the wooden floor against window, facing zhang.

	 གཉེེ ན་སྟོོ ན་གིྱི་ཉིི ན་མོོ ར་མག་པ་ཚང་གིི་ཁང་ཆེེན་ནང་དུ་མིི་སྐོོ ར་གསུམ་ཡོོ ད་དེེ ། དང་པོོ་ནིི་ཚ་ཐབ་ཀིྱི་
སེྟེང་དུ་བཞུགས་པའིི ་དགེེ་འདུན་པ་དང་ཆོོ ་ག་མཁན་དང་བགེྲེས་པོོ ་རྣམས་ཡིིན། ཚ་ཐབ་དང་ཉེེ ་བའིི ་
གོོ ་ཐབ་ཀིྱི་གྲལ་དུ་ཞང་པོོ ་རྣམས་བཞུགས་ཡོོ ད་ལ། ཞང་པོོ ་རྣམས་ཀིྱི་མདུན་ཕྱོོ གས་ཀིྱི་གོོ ་ཐབ་དུ་མགྲོོ ན་
པོོ ་རྣམས་བཞུགས་ཡོོ ད།
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	 在婚礼当天，三组人坐在新郎家的客厅。僧人、村子的仪式专家和老者坐在炕
上。舅舅们坐在靠近炕的木地板上，村民正对舅舅们坐在窗户下的地板上。

11	 Tibetans often use metaphors to compare animals with human beings. 
People with a reputation for noble character wear tiger hide (stag lpags 
can) or leopard hide (gzig lpags can). These are also the people most often 
seated on the so-called ‘tiger seat’. In contrast, the metaphor of someone 
who wears dog hide (khyi lpags can) or goat hide (ra lpags can) refers to an 
individual with a bad reputation.

	 བོོ ད་ཀིྱི་སྲོོ ལ་རྒྱུན་དུ་སྲོོ ག་ཆགས་ཀིྱི་དཔེེ་རུ་འགོོ ད་ཐབས་ཀིྱིས་མིི་ཡིི་ཐོོ བ་ཐང་མཚོན་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་ནིི་
ཡོོ ངས་གྲགས་ཡིིན་ཏེེ ། དཔེེར་ན་དཔའ་མཛངས་དང་ལྡན་པའིི ་མཚན་སྙན་ཅན་རྣམས་ལ་སྟག་ལྤགས་
ཅན་དང་གཟིི ག་ལྤགས་ཅན་གིྱི་མངའ་ཐང་གསོོ ལ་ཞིིང་། དེེ ་ལས་ལྡོོ ག་པའིི ་བསམ་སྦྱོོ ར་ངན་པའིི ་རིིགས་
རྣམས་ནིི་ཁིྱི་ལྤགས་ཅན་དང་ར་ལྤགས་ཅན་གིྱི་དཔེེ་རུ་འགོོ ད་པའོོ །།

	 藏族常常用动物比喻人的品行。具备声望和高贵品格的人会被比作穿虎皮
（སྟག་ལྤགས་ཅན།）或豹皮（གཟིི ག་ལྤགས་ཅན།）的人。他们通常会坐在所谓的“虎座”
上。与之相对，品行不佳的人通常比喻为穿狗皮（ཁིྱི་ལྤགས་ཅན།）或羊皮（ར་ལྤགས་
ཅན།）的人。﻿

12	 Renowned singers in the village are invited by the host to help make the 
ceremony joyous. Usually, two singers are invited.

	 དེེ འང་སེྐྱེམས་སྟོོ ན་དང་དགེྱེས་འཛོོ མས་ཀིྱི་དགའ་བ་འཕེེལ་བའིི ་ཆེེད། བདག་པོོ ་ཚང་གིིས་སེྡེ་བའིི ་ནང་གིི་
གླུ་བ་གླུ་མ་གཉིི ས་རེེ་གདན་འདྲེེ ན་བེྱེད་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་རེེད།

	 为了使婚礼气氛更活跃，事主家会邀请村子里的著名歌者来表演。通常会邀
请两位歌者。

13	 Agya (a rgya) refers to the singing dances performed by women in the 
main living room on the wedding day. In each performance, there are at 
least two sets of women and each set consists of two women. They take 
turns singing lines while performing slow dance moves at the same time.

	 ཨ་རྒྱ་ཞེེས་པ་ནིི་གཉེེ ན་སྟོོ ན་གིྱི་སྐབས་སེྐྱེས་སྨན་གཉིི ས་རེེས་སྐོོ ར་གཅིིག་བྱས་ཏེེ ་ཚོོམས་ཆེེན་དུ་གླུ་
དབྱངས་ངག་ལ་གེྱེར་ཞོོ ར་དུ་ལུས་ཀིྱི་སྟངས་སྟབས་དལ་གིྱིས་ངོོ མ་པའིི ་གར་གིྱི་རིིགས་ཤིིག་ཡིིན།

	 阿佳（ཨ་རྒྱ།）指妇女在婚礼当天在客厅表演的歌伴舞。每次表演至少有两组妇
女，每组两人。她们一边轮流唱着歌，一边表演舒缓的舞蹈动作。﻿

14	 Water is sprinkled by villagers and relatives of the bride, and—in jest—
tsampa on Chémar is scattered on the groom’s companions on the wedding 
day by kitchen helpers.
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	 དེེ འང་རེྩེད་མོོའིི་བརྒྱུད་རིིམ་དུ། བག་མའིི ་ཕྱོོ གས་ཀིྱི་ཤ་ཉེེ ་དང་གཉེེ ན་ཉེེ ་རྣམས་ཀིྱིས་མག་པའིི ་ཕྱོོ གས་ལ་
ཆུ་གཏོོ ར་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་དང་། སྐབས་རེེར་ཕེྱེ་མར་གིྱི་རྩམ་པའང་གཏོོ ར་སྲོོ ལ་ཡོོ ད་པ་རེེད།

	 在欢声笑语中，新娘的同村和亲戚会将清水撒到新郎同伴的身上，有时帮厨
的人也会将切玛上的青稞面撒到他们身上。

15	 Nyélé (nye le), or nyédu (nye du), refers to relatives, which is distinguished 
from shanyé relatives—the closer relatives. On the wedding day, the 
groom’s companions are usually chosen from shanyé. For details about 
shanyé, see our introduction.

	 ཉེེ ་ལེེ་དང་ཉེེ ་དུ་ནིི་ཤ་ཉེེ ་དང་མིི་གཅིིག་པའིི ་གཉེེ ན་ཉེེ ་རྣམས་ཡིིན་ཞིིང་། གཉེེ ན་སྟོོ ན་གིྱི་སྐབས་སུ་མག་
པའིི ་ཕྱོོ གས་ཀིྱི་བསུ་ལེེན་མཁན་རྣམས་ནིི་ཤ་ཉེེ ་ཁོོ ་ན་ཡིིན་དགོོ ས། ཤ་ཉེེ ་དང་འབེྲེལ་བའིི ་ཞིིབ་ཕྲའིི ་
སྐོོ ར་རྣམས་ནིི་སྔོོ ན་གེླེང་གིི་སྐབས་སུ་གསལ།

	 “尼勒”（ཉེེ ་ལེེ།）或“尼都”（ཉེེ ་དུ།）指不同于沙尼的亲戚。在婚礼上，新郎的同伴一
般选自沙尼。有关沙尼的内容，详见导论。﻿




